
Číslo Projektu: 217 čj.: 18954/2016-51 
Číslo v CES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu 
v rámci Programu přeshraniční spolupráce 

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj
se sídlem: Staroměstské nám. 6, 110 15 Praha 1

na straně jedné 

a

KJastr MECHATRONIKA, z.s.
se sídlem: Nerudova 982/25, Jižní Předměstí, 301 00 Plzeň 
zastoupený: Ing. Michalem Zemkem, prezidentem výkonné rady a

Lng, Romanem Čermákem, viceprezidentem výkonné rady 
3olkovémj^istnki^7edenéiri Krajským soudem v Plzni oddíl L, vložka 6008

na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu 

přeshraniční spolupráce Česká republika — Svobodný' stát Bavorsko Cíl EÚS 2014—2020 (dále jen „Cíl 
EÚS ČR-BY“), vycházející zejména z;

a* nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, 
Fondu soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního 
a rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední 
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 5. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská 
územní spolupráce. Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízení Komise v přenesené pravomocí (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EÚ a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo 

hospodářství a medií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného včl. I 
odst. 1 uzavřenou dno 08.02.2018 (dále jen „Rámcová smlouva", jejíž kopie tvoří nedílnou součást této 
smlouvy jako příloha č. 3)

tuto smlouvu (dále jen „Smlouva").
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Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb„ občanský zákoník, ve znění pozdějších 
předpisu (dále jen „občanský zákoník“), dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.

Preambule

Na základe žádosti Vedoucího partnera ze. dne 23.08.2017 a jejím naplánováním Monitorovacím výborem 
dne 0742.2017 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

Čí. 1
Ucel Smlouvy

1. Účelem Smlouvy je realizace aktivit česko části projektu:
Číslo projektu: 217
Název projektu: Síť pro transfer technologií mezi MSP v česko-bavorském

příhraničním regionu v oblasti pokročilých výrobních technologií
Prioritní osa: 1
Specifický cíl: lb
(dále jen „Projekty).
Projekt jc rámcově definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále 
jen ,,Žádosť£) a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy7 jako 
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části 
Projektpartner / Partneři projektu Žádostí. Právní vztahy mezi partnery Projektu jsou vymezeny v Partnerské 
dohodě Cíl EČS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda'*), která 
byla uzavřena dne 11.09.20] 7.

Cl. 2
Harmonogram plnění

Realizace Projektu musí být dokončena nejpozději do 31,12.2020.

ČI. 3
Finanční rámec

1.

2.

3.

4.

Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet) 
činí: 116 380,00 EUR.
Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného v 51. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem 
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médii, energie a technologie) finanční prostředky ve výší 
98 923,00 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen „EFRR/ty, avšak nejvýše 
85 % celkového způsobilého rozpočtu.
Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základe skutečné 
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných 
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s 51. 67 a 
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou 
v čl. 3 od&t. 2 Smlouvy,
Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní 
spolufinancování ve výši 17 457,00 EUR.

ČL 4
Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:
- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 

ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, 
Fondu soudržnosti. Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
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rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj. 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední 
věstník Evropské unie L 347/320;
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) Č.1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289; 
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská 
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,
nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,
pravidly způsobilostí výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.

2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:
a) Od 01.01.2014 do dala uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikal 

výdaje související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých 
výdajů Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené 
Monitorovacím výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 05.10.2017 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobile výdaje, u kterých je datum zdanitelného plněni 

nej později v den ukončení realizace Projektu uvedený včl. 2 Smlouvy a které zároveň byly 
uhrazeny nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného včl. 2 Smlouvy. 
Pokud doklad nemá datum zdanitelného plnění, je. datem zdanitelného plnění míněno datum 
uskutečnění účetního případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizované mimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu
sil. 20 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních
týkajících se podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

ČI. 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partner je povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu $ Rámcovou
smlouvou.

2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. lldržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržíte lnosti.
4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který 
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným 
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke 
Smlouvě, kterým se rozpočet mění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při 
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku 
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových 
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na 
dosažení cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané 
rozpočtové kapitoly nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy 
uzavřením dodatku ke Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, jc potřeba provést 
změnu přílohy 5. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit 
rozpočtové kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem 
schváleny, dokud není uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.
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Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě 

Podrobné soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, 
schválené jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a 
dokladu o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi 
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v 
souladu s čl. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a 51. 20 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).

c) Pokud Kontroloři zjistí, že předložená zpráva je z hlediska způsobilých výdajů neúplná nebo 
obsahuje formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve Ihůtě stanovené 
Kontrolorem.

d) Partner je povinen zajistit úhradu veškerých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou 
dotací (zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování výsledků realizace Projektu), aby byl 
dodržen účel dotace uvedený v ČL I Smlouvy' a udržitelnost Projektu dle čl. 5, bodu 3 Smlouvy.

e) Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené. 
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky, je partner povinen 
zajistit, že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.

í) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a

Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a 
administrativních nákladů na způsobilých přímých 15
personálních nákladech v %;

g) V Podrobném rozpočtu Projektu, který’je přílohou č. 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální 
náklady ve formě paušální sazby.

Podávání zpráv
a) Partner je povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů 

Projektu, a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o 
realizaci projektu - zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partner je 
povinen předložit zprávy' v termínech uvedených v příloze č. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti, je Partner povinen poskytovat 
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za lo, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a 

nákladech, případně o přeposiání dotace a že od data uvedeného včl. 4 odst. 2 písm. b) Smlouvy 
bude účetní evidence za Projekt vedena v jeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 
563/1991 Sb., o účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, 
nebo za použití odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.

b) V případě výdajů, které spadají pod řežím zjednodušeného vykazování výdajů, Partner vede 
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové 
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k 
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální 
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí byl: Partnerem náležitě 
doloženy pomocí účetních dokladů.

c) V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu 
s příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:
- příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu 

národní legislativy upravující účetnictví;
předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky 
vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost:
uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke 
kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se 
vztahují.

- při kontrole Partner poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném 
rozsahu.

d) Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech 
prováděných orgány dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy.
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8, Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními 

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sbv o veřejných zakázkách ve 
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října 
2016 zákonem 5. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů 
v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku 
nevztahuje na Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu 
s aktuálním zněním Metodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 
2014-2020 (vydán Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základe usnesení 
vlády ČR ě. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentací související 
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle cl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt 
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a 
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný 
rozvoj),

10* Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplýva jících ze Smlouvy nebo zvláštních 

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se 
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými 
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu, 
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci 
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách za projekt a 
Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se 
skutečným stavem v mistě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným 
k provádění kontroly i auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, 
Certifikační orgán, Auditnf orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2 
oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách / 
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě 
provedených kontrol / auditu, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených 
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu 
plnění kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci 
projektu - zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu. 
Národního orgánu, Kontrolorů, Certifikačního orgánu nebo Audítního orgánu je Partner povinen 
poskytnout informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou Xll nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) ě. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se 
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a 
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti 
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenáváni a uchovávání 
údajů, a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících 
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené 
zveřejňovaly informace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a 
prostřednictvím jakýchkoliv médií.

Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve zněni pozdějších předpisů a zákonem č. 
255/2012 Sb.? kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční 
kontrole, vc znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován 7 rozpočtu územního 
samosprávného celku (ÚSC). je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol: v případě poskytování prostředků státních 
fondů je státní fond také oprávněn provádět kontrolu.
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c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu 
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hraníce. 
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, napf. Kontrolora, Společného 

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu, 
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve Ihiitě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která 
budou provádět Řídicí orgán a Národní orgán, a to po dobu pěli let od data poslední platby.

13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na 
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plněni povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné 
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa 
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy 
respektovat

15. Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, se musí odečíst od způsobilých výdajů 

vykázaných EK do tri let od ukončení projektil nebo do termínu pro předloženi dokladů pro 
uzavření programu,

b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v poměrné výši na 
způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů.

16. Péče o majetek
Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména 
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vztahuje- 
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředku dotace, bez 
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit čí pronajmout jinému 
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu 
Národního orgánu zřízeno věcné břemeno ci zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak 
omezeno. Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilý 
majetek novým za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního 
orgánu. Tímto není dotčena povinnost uvedena včl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt 
vztahuje podmínka udržitelnosti.

17. Dodržováni ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu, 
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě 
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení cl. 6 odst. 3 
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner jc povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi 
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. 
Tento účet slouží pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace 
dotčeným partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace úctu je 
přílohou Č. 7 této Smlouvy.

21. Plnění indikátorů výstupu
Vedoucí partner zodpovídá za naplnění hodnot indikátorů výstupu schválených Monitorovacím výborem 
a uvedených v příloze č. 1 této Smlouvy.
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Čl. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1 Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, 
zavazuje prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je 
realizován v souladu se Smlouvou.

3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že 
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností 
stanovených právními předpisy, je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace,

4. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, zeje porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího 
odstavce zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má byt 
Partnerovi dotace vyplacena.

5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případe, žc Partner poruší své povinnosti dle 
této Smlouvy.

v
CL 7

Kontrolor

t. Plněním funkce Kontrolora dle cl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 bylo 
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor jc oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

ČL 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

L Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem
oprávněným ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení čl. 8 odst. 1 písm. b) i) Smlouvy, porušení povinností uvedených 

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly 
povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností 
stanovených včl. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k 
celkové částce dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k 
celkové době, po kterou má být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených včl. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude 
krácení dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v cl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení 
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové Částky dotace:

e) v případě, že dojde- k porušení povinností stanovených včl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení 
dotace stanoveno podle části TTI. přílohy č. 6 této Smlouvy;

í) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v cl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude 
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených včl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek 
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými 
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných 
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, 
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb.; o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších 
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši 
stanovené v části 1. přílohy č. ó Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených včl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných 
zakázek zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahuje CL 8 odst. 1 písm. g), 
bude krácení dotace stanoveno ve výši stanovené v části 11. přílohy č. 6 Smlouvy;
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i) pokud skutečně dosažená hodnota indikátoru výstupu po ukončení Projektu nesplňuje o více než 
15 % hodnotu indikátoru výstupu, schválenou Monitorovacím výborem a uvedenou v příloze č. 1 
této smlouvy, vyhrazuje si Národní orgán právo - po zohlednění vysvětlení Vedoucího partnera k 
důvodu nesplnění příslušného indikátoru výstupu - zkrátit (částečné) dotaci.

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení Smlouvy,
poskytovatel dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čh 8 odst. 1 Smlouvy.

Čl. 9
Ustanovení společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami 

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s tiimi svůj 
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků 
vyplývajících mu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o .následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých 
nebo neúplných údajů jak vc Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp. 
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z 
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy7-, která upravuje pravidla poskytováni dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace 

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci 
z jiného programu financovaného EU:

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů - 
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční 
příspčvck, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo k datu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášeni o bezdlužnosti přiloženému 
k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

ČL 10
Ustanovení závěrečná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / 
sídlo / IČ Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu 
s předpisy EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno 
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran 
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn 
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze 
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností 
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku jc v kompetenci 
Národního orgánu.

3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud 

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcně působnosti.
5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v Českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden 

Národní orgán ujeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
7. Nedílnou součástí Smlouvy* jsou následující přílohy:

Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Přiloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020. 
Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EKRK a příp. 
z prostředků státního rozpočtu.
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Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č, 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany herou na vědomí a souhlasí s tím. že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní 
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých 
smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších 
předpisů (dále jen „zákon o registru smluv£:).

9. Smluvní strany souhlasně prohlašuji, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství, 
ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních 
stran, jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner 
je nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, 
které se podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňoval nemusejí. V případě, že by 
přesto uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, 
jejich zástupců čí zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a 
jejím vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru 
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být 
uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy'. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a 
souhlasí s lim, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

11. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho obsahem 
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho 
připojují své podpisy.

12. Pro případ, žc Partner nebude Projekt realizovat, ledy poruší smlouvu podstatným způsobem, je 
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným 
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy' se 
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci Certifíkacnímu orgánu,

13. Smlouva sc uzavírá na dobu do data uvedeného v čl. 2.

V dne.........
Za Partnera

V Praze, dne.... .....................................
Za Národní orgán

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

2 1 03. 2018
V Písku, dne..........................................
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky

prezident výkonné rady viceprezident výkonné rady

ředitel Odboru evropské územní spolupráce 
Ministerstva pro místní rozvoj

vedoucí oddělení pro NUTS II Jihozápad 
Centra pro regionální rozvoj České republiky
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Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit 
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Ziel ETZ 2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce 
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 
Cíl EÚS 2014-2020

Projekt 217

Síť pro transfer technologií mezi MSP v 
česko-bavorském příhraničním regionu v 
oblasti pokročilých výrobních technologií/ 
Netzwerkfur den Technologietransfer 
zwischen KMU der Bayerisch-Bohmischen 
Grenzregion im Bereich moderner 
Fertigungsmethoden
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I Europáischer Fonds fur 
I reglonale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

WĚĚĚĚĚWm regionální rozvoj

Europáfyche Union
Evropská unie

1. Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Eckdaten des Projekts/ Identifikace projektu 

Prioritátsachse / Prioritní osa 

Spezifisches Ziel f Specifický cíl

Projektname / Název projektu

Projektuummer (automatisch generiert) / Číslo projektu {automaticky 
generováno)
Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího 
partnera
Projektlaufzeít / Doba realizace projektu Projektbeginn f Začátek
36 Mon3t{e) / 36 měsíc(ú) 01.01.2018

I Stárkung von Forschung, technologischei Entwicklung und Innovation / Posilování 
výzkumu, technologického rozvoje a inovací
Verbesserung der Einbindung von KMU in Forschung und Innovation / Zlepšení zapojení 
malých a středních podniků do výzkumu a inovací
Síť pro transfertechnologlí mezi MSP v česko-bavorském příhraničním regionu v oblasti 
pokročilých výrobních technologií / Netzwerk fur denTechnologietransfer zwischen KMU 
der Bayerisch-Bohmíschen Grenzregion im Bereich moderner Fertrgungsmethoden

217

Klaslr MECHATRONIKA, z.s.

aaíízace projektu Projektende / Konec realizace projektu
31 12.2020

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des 
Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 
fur das Programmgebiet.

Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 
očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.
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Kcrngedonke des Projekts ist der Aufbau nochholtiger, grenzůbergreifender Beziehungen 
zwischen FkE-Einrichtungen und Unternehmen {vorrangig KMU} in der gesamten 
Progrsmmregion. Damit will das Projekt Markte verbinden und Antworten auf die 
Herausforderungen dergrenzúberschreitenden Zusammenarbeitgeben, fehlendes 
Wissen uber das wirtschaftliche Okosystem der anderen Seite ergánzen, die begrenzten 
Moglichkeiten der Unternehmen bei der Suché rach verfásslichen Partnern kompensřeren 
sowie das latent vorherrschende Misstrauen bei Gesprachen zwischen Unternehmern 
abbauen.

Wahrend der CM Ad - nicht zuletztdank der langfristigen Forderung durch den Freistaat 
Baycrn - fángst einc feste GroEc im Wirtschaftslcben ist, hat der KMC diese Entwicklung 
noch vor sich, Durch die intensive Zusammenarbeitsoll der KMC vom Wissen und der 
Erfahrung des CMAB profitieren, und sich m vergleichsweise kurzer Zeit ais schlagkráftiges 
Netzwerk zum Nutzen der KMU in der Region etablieren,

Hauptziel des Projekts ist die Einbindung von KMU in das Okosystem der Forschung und 
Entwicklung in der Programrnregion. Dazu setzt das Projekt auf.

• Plattformen tur den grenzubergreifenden Austausch 2wischen KMU und 
Hochschulen in der gesamten Proiektreglon

• KMU-orientierter Technologie- und Wissensaustausch mít Hilfe von Workshops, 
Seminaren, etc.,

• Symposien 2u Themenfeldern, welche fur die KMU bzw. die 53-Strategien der 
Region die grofcte Reievanz aufweisen

• E rle i c hte rte r Z uga ng z u F& E-Ei n ric htu nge n
• Einfacherer Zugang zu offentlichen Fordermittelri

Zu den weiteren Projektzielen gehort es, die KMU darin zu unterstutzen, ihre 
Wettbewerbsposition zu verbessern. Dies erfolgt u.a. durch:

• Stra te gi e n zu r Ko sten s e n ku ng (c o s t effe ct i ve n et wo r ks)
• Gemeinsame Prásentation und Sichbarkeit der Ergebnisse 
9 Gemeinsame Auftritte auf Messen, Věranst.altungen etc,

Beide Projektpartner sind N etzwerke, deren Mítglieder vorra ngig HersteHer, Anwender, 
Dienstleister sowie F&E-Einrichtungen im Bereich der Mechatronik und industriellen 
Automation sind.
Damit haben die Projektpartner bereits heute umfangreichen Zugriff auf Knowhow und 
Kompetenzen, die gememhin ais Schlusseldisziplinen fur die Weiterentwicklung und 
Implementierung modem er Produktions- und Fertigungsverfahren gelten. Schalgworte 
dafůrsind u.a. Industrie 4.0, Digitale Fertigung, loT, Smart Technologie, Smart Cities...

Das wichtigste Projektzřel ist die Verbesserungder Einbindung von Unternehmen, 
vorrangig KMU, in das Okosystem der Hochschulen, Forschungsemnchtungen und 
Innovationszentren der Region Hintergrund dafur ist die Erwartung, dass sich so das 
Innovationspotenzial und damit die Wettbewerbsfáhigkeit der Unternehmen steigern láBt, 
was alígemein die Region stárkt, bestehende Arbeitsplátze absíchert und hiíft, weitere, 
qualitativ hochwertige Arbeitsplátze in der Region zu schaffen.

Projekt je založen na myšlence vzájemného poznávání a budování udržitelných vztahů 
mezi MSP v přeshraničnim regionu, a tím přispění k propojení obou trhů, vybudování 
udržitelných kooperačních vztahů mezi podniky a výzkumnými institucemi. Tím projekt 
reaguje na některé identifikované problémy přeshraniční spolupráce, a to především 
malou znalost prostředí na opačné straně hranice, značně omezenou možnost 
vyhledávání spolehlivých kooperačních partnerů nebo počáteční nedůvěru při vstupu na 
cizí trh,

K dosažení významu, jakýsi dlouholetou prací vybudoval partnerský CMAB, musí Klastr 
Mechatronika výrazně pracovat na svém rozvoji. K tomu přispěje intenzivní spolupráce 
s CMAB, která KMC umožní rozvinout vlastní kompetence, KMC může převzít ověřené best 
practice modely od německého partnera, zlepší svou prezentaci, a lépe tak vymezí svůj 
význarn pro své členy, předpokládá sc takc rozšíření členské základny.

Hlavním cílem projektuje zapojení malých a středních podniků do výzkumu a inovací 
vytvořením následujících nástrojů:

• platformy pro přeshraniční výměnu a setkávání MSP a vysokých škol
• výměna znalostí mezi MSP v příhraničním regionu pomocí mezí-klastrových 

seminářů a setkání
• usnadnění přístupu k VaV kapacitám v regionu
• usnadnění přístupu k veřejné podpoře (Projektová kancelář)

Mezi další cíle projektu patří podpora MSP ve zvyšování jejich konkurenceschopnosti.
Toho bude mimo jiné dosaženo prostřednictvím:

• strategické snižování nákladů (cost effectíve networks)
• s p o lečn é p rez entace a z vi d i tel ňo vá n í výši ed k ů
• společné účasti na výstavách a veletrzích apod.

Oba partneři projektu sdružují jako své členy výzkumné instituce, výrobce a další firmy 
podnikající v oblasti mechatronlky nebo s ni souvisejících oborechTím mají již dnes oba 
partneři rozsáhlý přístup k knowhow a kompetencím, které jsou klíčové pro další rozvoje a 
implementaci moderních výrobních technologií (hesla: Průmysl 4.0, digitální výroba, loT, 
Smart Technologie, Smart Cities, apod.).

Nejdúležitějším plánovaným cílem projektu je vytvořeni a kultivace prostředí pro 
přeshraniční spolupráci firem (především MSP), výzkumných instituci a vysokých škol 
v regionu. Očekává se, že toto propojeni přispěje k posílení konkurenceschopnosti firem a 
celkově posílí hospodářskou sílu a stabilitu v celém regionu.
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Erganzende Anmerkungen zum Projektantrag:
Hier haben Sig Plat7 fur erganzende Anmerkungen zum Projektantrag

Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektové žádosti

Zusammenfassung des Projektbudgets/ Shrnutí rozpočtu projektu
LP 1 (CZ) PP2 (DE) Gesa mt / Ce I kem

Ziel ETZ MitLel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 98.923,00 € 99.751,75 €

Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování 17.457,00 € 17.603,25 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge f L toho 
financování z veřejných zdrojů

5.81 9,00 É 0,00 €

• Davon privatc
Finanzierungsbeitráge f L toho 
financování ze soukromých zdrojů

11.638,00 € 17.603,25 €

Gesamtes fórderfábiges Budget l Celkový ,, c _ _
způsobilý rozpočet 116380,00 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

117 355,00 € 

85,00 %

Europáischer Fonds fur 
regíonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

198.674.75 € 

35.060,25 €

5.819,00 €

29.241,25 €

233.735,00 €
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2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP 1 
Name der Organisatíon / Název organizace
Abteilung / Organísationseinheít / Oddělení / Organizační jednotka 
Staat / Stát (NUTS 0)
Sitz aulierhalb des Programmgebiets/ Sídlo mimo dotační území
Reglerungsbezlrk ín Bayern / Ko ha re nz region in der Tschechlschen Republik 
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezírk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Ad resse/Adresa
Zeichnungsberechtrgter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projekt pa rtnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma
Rechtsstatus / Typ prostředků
Fordersatz / Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikatíonsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organisatíon
Der Klastr Mechatronika (KMC) wurde 2011 gegrúndet, um die Zusammenarbeit von 
Unternehmen, Hochschulen und Forschungsinstituten zu fórdern. Seine Mitglieder sind 
branchen.ubergreifend Hersteller. Anwender und Dienstleister ím Bereich der 
Mechatronik und Automation. zu den Hauptaufgaben des KMC gehoren der Aufbau von 
Kompetenznetzwerken, das Anbabnen von Kooperation, der Technologie- und 
Wissenslransfer sowie die UriLersiúizung, vorrangig von KMU, im Innovdlionsprozess.

Klastr MECHATRONIKA, z.s.

ČESKÁ REPUBLIKA 
ne in / ne 

Jihozápad

Plzeňský kraj

Nerudova 982/25, 301 00 Plzeň

Nestátní neziskové organizace 
Spolek - soukromé prostředky 
přivát/ soukromé

85,00 %
22890629

nein / ne

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt

Klastr Mechatronika byl založen v roce 2011 s cílem podpořit spolupráci mezi 
průmyslovými podniky, vzdělávacími institucemi a výzkumnými organizacemi. Klastr 
sdružuje členy s klíčovými kompetencemi v oblasti mechatroniky a souvisejících oborů. 
Hlavní činností klastru je vytváření kompetenčních sítí, podpora kooperací, transfer 
znalostí a podpora inovací především v MSP
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Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit:
Falls zutreffer.d, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisatíon in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik Bltte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
on denen Sie sich beteiligt haben undinwiefern sich Ihrneues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Der Klastr Mechatronika vertritt die Region Pilsen in mehreren grenzuberschreitenden 
Projekten, welche auf die Unterstutzung der Kompetenzentwicklung sowie von Forschung 
und Entwicklung abzielen. So ist der KMC assoziierter Partner im Projekt ETZ Nr. 24 (TC 
Chám), Ais assoziierter Partner ist Cluster auch im Projektantrag ETZ Nr. 223 
(Unterstutzung der Ausbiídung mit TC Chám) eingebunden. Gegrúndet wurde der KMC 
auf Initiative der IHK Regensburg.

Projektpartner / Projektový partner PP 2 
Name der Organisatíon / Název organizace
Abteilung / Organísationseinheít / Oddělení / Organizační jednotka 
Staat / Stát (NUTS 0)
Sitz aufšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území
Regrerungsbezírk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik 
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku i Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa
Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma
Rechtsstatus / Typ prostředků
Fórdersatz i Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikatfonsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fach liché Kampetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organisatíon

Cíl 3 / Zkušenosti $ přeshraničními projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
preshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší.

Klastr Mechatronika sc účastní několika projektů na podporu vzdělávání a VaV na území 
plzeňského regionu s přesahem do příhraničních regionů Bavorska Je asociovaným 
partnerem v běžícím projektu ETZ č.24(s TC Chám). Klastr je také asociovaným partnerem 
na projektové žádosti projektu ETZ č.223 (podpora vzdělávání s TC Chám). KMC byl 
založen také z iniciativy IHK Regensburg.

Cluster Mechatronik & Automation Management gGmbH (CMAB)

Regionalburo Ostbayern | Franz-Mayer-Str. 1 [ 93053 Regensburg
DEUTSCHLAND

nein / ne
Oberpfalz

Regensburg, KreisfreieStadt

Verein, Verband, Interessenvertretung
Verein

přivát / soukromé

85,00 %

DE260608559

ja / ano

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt
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Der CMAB hat den gesetzlichen Auftrag, vorrangig KMU darin zu unterstútzen, ihre 
Wettbewerbsfáhigkeit zu verbessern. GemaR Unionsrahmen fur staatliche Beihilfen 
(2014/C198/01) záhlt erzu den Einrichtungen fur Forschung und Wissensverbreitung. Der 
gemeinnutzige Verein hat rund 700 Mitglieder (auch in Tschechien), trágt das Silber-Label 
(ECEl) und istauf vielfáltigste Weise in regionale, nationale und Internationale Projekte 
eingebunden..
Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisatíon in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik Bilte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Der CMAB hat langjáhrige Erfahrung mlt Interreg-Projekten (z.B. ProdNET (BAY-AUT), 
InnoPeer oder NUCLEI (beíde Interreg-CE) sowie bei der Organisatíon 
landeriibergreifender Konferenzen, wie z.B. dem „Internationalen Fórum Mechatroník" 
oder dem „Bayerisch-Bóhmischen Unternehmerkongress" Aktuell ist der CMAB auch im 
Programm ETZ-BY-CZ mít dem Projekt OptiPro4.0 aktiv eingebunden

Europáische Union
Evropská unie

Klastr mechatroniky (CMAB) mó ze zákona za úkol poskytovat podporu podnikům 
prostřednictvím vzájemně výměny informací mezi vysokými školami, výzkumnými 
zařízeními a ostatními nositeli kompetenci takovým způsobem, aby se zvyšovalo jejich 
konkurenceschopnost Patří v rámci unijního rámce k zařízením, které rozšiřují znalosti a 
vědomosti Je nositelem Silber-Label (ECEl) a je zapojen nejrůznějšími způsoby do 
regionálních, národních a mezinárodních projektů. Má cca. 200 členů.
Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaši organizace při realizaci a/nebo řízení 
přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko UvecJte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3ř na kterých jste se podíleli, a jak se Vaš nový projekt od 
těchto projektů liší.

CMAB má dlouholeté zkušenosti s projekty lnterreg(např ProdNET {BAY-AUT), InnoPerr 
nebo NUCLEI (oba Interreg - CE), ale také s organizací přeshramčních konferenci jako 
napf. „Mezinárodní fórum mechatronika" nebo "Česko-bavorský podnikatelský kongres” 
Aktuálně je zapojen do programu EÚS-BY-CZ v rámci řešení projektu OptiPro4.0.

Europsischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj
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3. Projektbeschreibung / Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Grenzijfaergreifendefs) Herausforderung/ Problém / Potenzial:
Welche grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial wird durch das 
Projekt aufgegriffen? Was sol! durch das Projekt geandert werden?
Bítte beschreiben Sie die Relevanz Ihres Projekts fur das Programmgebiet hinsichtlich der 
grenzuberschreitenden gememsamen Herausforderungen / Probléme! Potenziale
Der bayensch-bóhmischeGrenzraunrnstwahrscheinlich die Fertigungsregion in Europa 
mit dem gróftten Potenzial, bleíbt aber unter ihren Móglichkeiten. V^ele Aktivitáten sind 
regional; grenzubergreitende Zusammenarbeitfindet viel zu wenig statí, auch nicht auf 
der Ebene der F&E-Einrichtungen. Wenn es gelánge, die Kooperation uber die Grenzen 
von Unternehmen und Lándern hinweg zu aktivíeren, wáre dies ein wesentlicher Beitrag 
2urSteigerungderWirtschaftskraft und der Stabilitat dergesamten Region.

Wáhrend groBe Unternehmen Ober entsprechende Finanzkraft und F&ě-lnfrastruktur 
verfúgen, um gewinnbringend mit Hochschulen zusammenzuarbeiten, ist dies fur KMU 
bedcutcnd schwieriger: Fehlende Erfahrung und kaum vorhandene F&E-Infrastruktur 
machen Sie zu pflegeaurwándigen Kunden mit geringem Umsatzpotenzřal. An dieser 
Stelle bránehte cs „chrliche Maklér", welche beide Seiten verstehen und damit proakciv 
Stolpersteine und Hindernisse aus dem Weg ráumen.

Noch schwieriger v«/ird es fur die KMU beim Uberschreiten der Landesgrenze. Wie „das 
Spiel" auf der anderen Seite „gespiclť wird, und wer die malšgeblichen „Spieler" sind, ist 
wenig bekannt. KMU finden hier kaum Unterstutzung, die auf ihre Bedarfe abzielt und der 
sie vertrauen konnen. Das fuhrt háufig dazu, dass UnternehmertrefFen von Vorsicht und 
Misstrauen geprágt sind, weil man nicht weiS, ob der Gespráďs partner potenzieller 
Partner oder Wettbewerber ist.

Dafur zu sorgen, dass Unternehmen wjc F&E-Eínrichtungen aktiv miteinander sprechen, 
ist eine Kernaufgabe der Cluster. Zahlreiche Unternehmen und Forschungseinrichtungen 
vertrauen „ihrem Cluster" und bringen dies durch Mitglicdsbeitráge und anderweitige 
Unterstutzung zum Ausdruck. Was liegt also náher. ais dass die Cluster 
grenzůbergreifende Plattformen entwickeln, auf denen Unternehmen und 
F&E-Elnrichtungen zusammenfínden,sowie Brucken bauen, uber welche KMU einen 
deutlich leichteren Zugang zum Okosystem des Nachbarlandcs finden.

Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
jaká společná přeshraniční výzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu 
řešen{a)? Co se má prostřednictvím projektu změnit?
Popište prosím význam Vašeho projektu pru dotační území z hlediska řešení společných 
přeshrameních výzev / problému / potenciálů.
Česko-bavorský region je 2 pohledu výroby jeden z nejsilnějších v celé Evropě, své 
možnosti ale zcela nevyužívá, jeho potenciál Je prozatím nasazen především lokálně v 
rámci jednotlivých národních regionů. Přeshraniční spolupráce funguje jen málo, na 
úmvni výzkumných institucí pra kticky vůbec. Pokud se podaří nastartovat přeshraniční 
spolupráci podniků a zemí, významně to přispěje k zvýšeni hospodářské síly a stability 
celého regionu.

Na českém a bavorském dotačním území jsou koncentrována vědecká a inovační centra a 
tato centra využívají především velké podniky, které často mají velmi dobře 
propracovanou íníaslmkturu VaV. Pro MSP je situace výrazně složitější, protože 
nedisponují vlastní VaV infrastrukturou a musejí vyhledávat vhodného partnera na trhu. 
MSP potřebují na tomto místě zprostředkovatele, kteří by pomohli srovnat tyto rozdíly a 
odstranil překážky.

Ještě náročnější je p'0 MSP vstup na zahraniční trh. Znalost prostředí na druhé straně 
hranice je nízká, vyhledávání kooperačních partnerů je komplikované (omezené nástroje 
podporující tuto činnost,malé možnosti k navazování kontaktů, apod. MSP jen velmi těžko 
nacházejí podporu , která by odpovídala jejich potřebám a které mohou důvěřovat. To 
vede často k tomu, že počáteční setkání podniků jsou již od začátku provázena nedůvěrou, 
firmy si nejsou jisté, jestli míuví s potenciálním oartrierern nebo konkurencí.

Právě taková podpora MSP patří mezi hlavní cíle klasLrových iniciativ. Tyto klastry sdružují 
VaV instituce, vzdělávací instituce a výrobní podniky. Propojení obou klastrů, vybudování 
informační platformy pro vyhledávání kooperačních partnerů a organizace vzájemných 
poznávacích setkání může významně přispět k zmírnění problému s nalézáním 
kooperačních partnerů. Prosíťovánf obou klastrů poskytne českým firmám snazší přistup 
na bavorský trh a bavorským firmám usnadní hledání kooperačních partnerů a částečně 1 
vstup na český trh.
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Vorgehensweíse und Projektansatz:
Wic ist die geplante Vorgehensweise / der Projektansat2? Durch was unterscheidet sich 
der Projektansatz von bisher durchgefuhrten Projekten, bzw von Problemlosungen im 
gegebenen Bereich? Welche innovatíven Elemente sind enthalten7 
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwíckelt werden und/oder 
bereitsvorhandene Losungsansatze, die im Projekt angepasstund durchgefuhrt werden 
Fuhren Sie an, in welchei Weise der gewahlte Ansatz uber die bereits exístierende Praxis 
im betreffenden Sektor / im Piogrammgebíet / in den Mitgliedstaaten hmausgeht
Kerngedankedes Projekts ist der Aufbau nachhaltiger, grenzůbergreifender Beziehungen 
zwischen F&E-Einrichtungen und Unternehmen, vor rangig KMUr in der gesamten 
Programmregion. Damit will das Projekt Márkte verbinden und Antworten auf die 
Herausforderungen der Zusammenarbeitgeben: Fehlendes Wissen uber das 
wirtschaftliche Okosystem der anderen Seite, begrenzte Móglichkeiten fur die Suché nach 
verlásslichen Partnern sowie das latent vorherrschende Misstrauen bei Gespráchen.

Daher fokussiert sich das Projekt auf KMU-zentrierte Angebote und Dienstleistungen:

• Aufbau von Plattformen fur das Kennenlernen, sowie fur den Wissens- und 
Erfahrungsaustausch, z.B. in Formvon Erfa-Netzwerken, Branchentreffs, 
Workshops, Face-To-Face-Meetíngs etc.

• Entwickeln eines Informationssystems fur die Partnersuche im Nachbarland
• Aufbau von Netzwerken áhnlich ausgerichteter Unternehmen (cost-effective 

networks)
• Unterstutzung bei der Suché nach Partnern fGr Innovations-und F&E-Projekte
• Hílfc fůr das Schreiben von Projektantrágen und proaktives Begleiten von 

Fórderprojekten

Wáhrend der CMAB - nícht zuletzt dank der langfristigen Forderung durch den Freisiaai 
Bayern - lángst eine feste Gróíse im Wirtschaftsleben ist, hat de' KMC diese Entwicklung 
noch vor sich. Durch die intensive Zusammenarbeft soli def KMC vom Wissen und der 
Erfahrung des CMAB orofitieren, und sich in vergleichsweise kurzer Zeitals schlagkráftiges 
Netzwerkzum Nutzen der KMU etablieren.

Einzelheiten zu den geplanien AkUonen sind in den jeweiligen Arbeitspaketen 
beschrieben.

Die ím Projekt gepfanten Aktivitáten gehen - vor allem in technischer Hin.sirht - weit uber 
die Angebote der Wirtschaftskamrnern hínaus. Mechatronik und Automaticn, sowie ihre 
Randbereíche Sensorikund Aktorik, liefern 2udem die technologischen Grundlagen, auf 
denen aktuelle und zukunftsweisende Entwicklungen aufbauen, wie Industrie 4.0, 
Digitalisierung, loT, Smart Cities.

Plánovaný postup a záměr projektu;
Jaký postup / přístup projekt využívá7 V čem se liší postup i přistup projektu od dosud 
realizovaných projektů, resp řešeni v dané oblasti7 Jaké movativní prvky jsou v projektu 
zahrnuty?
Popište prosím nová řešeni, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešení, 
která budou v rámci projektu upravena a realizována. Uveďte, jakým způsobem přesahuje 
zvolený přistup stávající postupy v daném odvětví / v dotačním území / v členských 
státech
Projekt je založen na myšlence vzájemného poznávání a budování vztahů mezi MSP v 
přeshraničním regionu, a tím přispění k propojení obou trhů, vybudování udržitelných 
kooperačních vztahů mezi podniky a VaV institucemi, efektivnímu využívání v minulosti 
realizovaných i budoucích investic do infrastruktury a efektivnímu využívání lidského 
potenciálu v regionu. Projekt reaguje na některé identifikovaná problémy přeshraniční 
spolupráce, a to především malou znalost prostředí na opačné straně hranice, omezenou 
možnost vyhledávání kooperačních partnerů a nedůvěru při vstupu na cizí trh

Realizace projektu počítá s budováním služeb pro MSP;

• budování informačních zdrojů pro vyhledávání kooperačních partnerů,
• vytváření sítě podobně zaměřených firem (cost-effective networks),
• organizaci vzájemně se poznávacích aktivit a transfer znalostí a zkušeností 

(workshopy, sympozia, face-to-face setkání, apod.),
• vyhledávání oartnerů pro řešení inovačních projektů a projektů VaV
• asistenci s podáváním projektů - VaV a jiných dotačních, apod.

Kromě toho je součástí projektových aktivit i rozšiřování kompetencí klastrů (především 
klastrů na české straně). To zahrnuje především přejímání best-practice od německého 
partnera, zlepšování prezentace klastrů, rozšiřování členské základny, apod.

Detaily jsou podrobně rozpracovány v popisu pracovního balíčku.

Plánované aktivity přesahuji - alespoň v technických otázkách - současnout nabídku, 
služby jsou poskytovány v omezené a někdy přiliš obecné formě hospodářskými 
komorami. Oba partneři projektu sdružují jako své členy VaV zařízení a firmy podnikající v 
oblasti mechatroniky nebo s ní souvisejících oborech (v dnešní době často zmiňovaných 
slovních spojeních jako je Průmysl 4.0, digitální výroba, loT, Smart Technologie, Smart 
Cities, apod.).
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Notwendigkeit der grenzůberschreitenden Kooperation.
Warum istgren2uberschreitende Zusammenarbeit notwendig, um die Projektziele und 
-ergebmsse zu erreichen? Welchen Mehrwert generiert das Projekt fur das 
Programmgebiet?
Bitte erklaren Sie, warum die Projektziele mcht oder nur teilweise ohne 
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden kónnen Welche Barneren 
zwischen Bayern und der Tschechischen Republik werden dur ch das Projekt abgebaut7
Das Potenzial der Region lásst sich nur ín gemeinsamer Anstrengung heben, da es in der 
effizienten und vertrauensvolfen Zusammenarbeit uber Unternehmens- und 
Landesgreřízen hinweg liegt.

Spátestens seit dem MiUeíaller ist der Bayerisch-Bohmische Grenzraum ais eine 
wirtschaftliche Einheitzu betrachten (z.B. Glasindustrie); derZeitraum von 1945 bis 1989 
bildet darin nur eine Unterbrethung - wenn auch teils mit ťiefgreifenden VerS uderu ngen 
und Auswirkungen.
Zahlreiche Unternehmen, darunter auch KMU, haben heute wieder Tochterfirmen oder 
enge Kooperationspartner auf der jeweils anderen Seite der Grenze.

Ebenso sind die Arbeitsmárkte beiderseits der Grenze verwoben: eine noch stárkere 
Verflechtung ist fur die Zukunft zu erwarten (Stichwort Fachkráflemarigel). Ein Aspekt des 
Projekts ist es daher, dass sich die Unternehmen und Hochschulen weiterentwickeln, 
interessante Arbeitsplátze mit spannenden Herausforderungen anbíelen und so der 
Abwanderung junger Mensrhen entgegen wirken bzw die Region fůr Rúckkehrer immer 
interessanter wird.

Die intensive Zusammenarbeit der beiden Cluster, deren langjdhrige Erfahrung im 
Aufbau, der Entwicklung und Pflege von Kooperationsplattformen sowie der Organisatíon 
von Wertschopfungsnetzwerken eroffnet den Unternehmen beiderseits der Grenze neue 
Entwírklungsperspektiven, die deutlich uber die bekannten Formen der verlángerten 
Werkbank oder von Wertschopfungsketten hinaus gehen.

Zudem beabsichtigt das Projekt eine Intensivierung der grenzubergreifenden 
Zusammenarbeit von Hochschulen, Innovafionszentren und F&E-Einríchtungen und hilft 
damit, bereits realislerte bzw. zukúnftíg geplante Investitionen in die óffentliche 
Infrastruktur effizienzzu nutzen und in der G re nzú b e rsrh r e i tu ng zusátzliche Synergien 
daraus zu gewinnen.

Potřeba přeshraniční spolupráce:
Proč |e přeshraniční spolupráce nutná pro dosažení cílů a výsledků projektu7 Jakou 
přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu území?
Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshraniční spolupráce 
nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry/ me2i Českou republikou a 
Bavorskem budou projektem odstraněny7

Potenciál projektového regionu leží v efektivní a spolehlivé spolupráci, která překonává 
hranice podniků i státu.

Již od středověku můžeme náš region považovat za hospodářskou jednotku (např. 
sklářský průmysl), doba mezi 1945 - 1989 znamenala jen přerušení, ačkoli s velmi 
•významným vlivem.
Celá řada podniků, mezi nimi i MSP, mají v dnešní době opět dceřiné společnosti, nebo 
úzké kooperační partnery na druhé straně hranice.

Pracovní trh obou regionů je také propojený a dá se očekávat jeho další propojování v 
budoucnu (heslo nedostatek pracovních sil). Význam projektu leží také v tom. že podpoří 
další rozvoj vysokých škol a podniků, které pak rozšíří nabídku zajímavých pracovních 
míst, a tím omezí odchod mladých lidí za prací, resp. tento region bude opět atraktivním 
místem pro práci.

Díky intenzivní spolupráci obou klastrů, propojením jejich dlouholetých zkušeností ve 
vytváření, rozvíjení a udržení kooperačních platforem a v organizaci oborových setkáni se 
podnikům na obou stranách hranice se otevřou nové perspektivy rozvoje, a to jasně 
přispěje ke zvýšení jejich produktivity/a podpoří růstá tvorbu hodnot v celém regionu.

Projekt také zamýšlí zintenzivnit přeshraniční spolupráci vysokých škol, inovačních center 
a výzkumných institucí, čímž pomůže k efektivnímu využívání realizovaných i nové 
plánované veřejné infrastruktury, dosáhne se tak dalších synergií v přeshraniční 
spolupráci.
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Kooperatianskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hakchen, welche Kooperadonskriterien das Projekt erfullt und beschreiben Sie, wie diese erfullt werden Bitte beachten Sir, dass die Knterien "Gemeinsame 
Ausarbeitung" und 'Gemeinsame Dur thfuhrung" verpflichtend zu erfullen sind. i Prosím zaškrtněte, jaká kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna Prosím 
vezměte na vědomi, že kritéria "Společná příprava” a "Společná realizace" je nutno splnit vždy
Kooperationskriterium / Kritérium 
spolupráce
Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X 
Společná příprava (nutno splnit vždy)

Gemeinsame Durchfiihrung (verpflichtend) / X 
Společná realizace (nutno splnit vždy)

Gemeinsames Personál / Společný personál X

Gemeinsame Finanzierung / Společné X
financování

Beschreibung

Das Projekt wurde seit Apríl 2017 ven beiden Partnern 
gemeinsam vorbereitet Es fanděn mehrals funf 
Besprechungen des Projektteams beiderseits der Grenze statt. 
Die Partner haben gemeinsam die Projektziele sowie die 
einzelnen Schritte und Arbeitspakete formuliert und 
ausgearbeiLet.
Die Projektpartner haben ein umfangreiches Arbeitspaket mit 
zahlreichen Akťivitáten defintert, die auf beiden Seiten der 
Grenze jeweils gemeinsam entwickelt, durchgefuhrt und 
optimiert werden. Alle Aktivítáten im °rojektsind ais 
„Spiegelaktivitáten" konziplert und werden auf beiden Seiten 
der Grenze von den Projektmitarbeitern umgesetzt. Die 
Teammitglieder aus Tschechien werden im Rahmen der 
Projektakti vita ten auf der bayerischen Seite tatig sein und 
umgekehrt.
Beide Partner stellen das Personál zur Projektumsetzung zur 
Verfúgung Die Teammitglieder aus Tschechien werden im 
Rahmen der Projekt akt i vitá ten auf der bayerischen Seite tatig 
sein und umgekehrt
Die Partner haben den Finanzplan gemeinsam ausgearbeitet. 
Die Partner beteiligen sich an der Vorfinanzierung und 
Kofinanzierungdes Projektes und tragen die damit 
verbundenen Risiken der Projektumsetzung.

Popis

Projekt byl připravován společně oběma partnery od dubna 
2017 Uskutečnilo se více než pět setkání týmu, který projekt 
připravuje Partneři společně formulovali dle projektu a 
jednotlivé kroky a pracovní balíčky k jejich dosazení.

Projektoví partneři definovali obsáhlý pracovní balíček z 
mnoha aktivitami, které budou na obou stranách hranice 
společně rozvíjeny, řešeny a optimalizovány. Všechny aktivity 
projektu jsou zrcadlové, tj. budou realizovány na obou 
Stranách hranice a společným týmem pracovníků. Členové 
týmu z ČR budou v rámci realizace aktivit působit na německé 
straně hranice a naopak.

Oba partneři poskytnou personál na realizaci aktivit projektu. 
Členové týmu z ČR budou v rámci realizace aktivit působit na 
německé straně hranice a naopak.

Partneři společně vypracovali finanční plán. Podílejí se na 
před financova ní a kofmancování projektu a nesou riziko 
spojená s řešením projektu.

3.2 Programmrelevanz/ Relevance ve vazbě na program

Spezrfisches Ziel / Specifický cíl

Projektgesamtziel;
Wie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erlautern Sie des Weiteren, wie das Projekt zu dem
gewahlten spezifischen Ziel beítragt

Verbesserung der Einbindung von KMU in Forschung und Innovation / Zlepšení zapojení 
malých a středních podniků do výzkumu a inovací
Hlavní cíl projektu:
Jaký je hlavní cil projektu? Dále prosím uvedte, jak Váš projekt přispívá k vybranému 
specifickému cíli.
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Das Hauptziel des Projekts ist die Verbesserung der Einbindung kleiner und mitteígroGer 
Unternehmen in das Ókosystem der Hochschulen und wissenschaftlichen Eínrichtungen 
beiderseits der Grenze. Urn dieses Ziel zu erreichen, selži das Projekt vorrangig folgende 
Mittel ein: - Bilden von Platrformen tur den grenzúbergreifenden Austausch zwischen 
KMU und Hochschulen in der gesamten Projektregion - Technologie- und 
Wissensaustausch in Richtung der KMU mit Hilfe von Workshops, Semlnaren, etc., welche 
von den Projektpartnern in Kooperation mit Hochschulen und Forschungseinrichtungen 
inhaltlich entwickeh: und von den Cfustern organisiert und durchgefuhrt werden - 
Entwicklung, Organisatíon und Durchfůhrung von Symposien zuThemerifeldern, welche 
fur die KMU bzw. die Strategien der Region (33) die grofšte Relevanz aufweisen - 
Erleichterter Zugangfur KMU zu F&E-Einrichtungen durch aktive Kommunikaliori und 
proaktives Begleiten der Unternehmen - Erleichterter Zugang 7u óffentlichen 
Fordermitteln (Projektburo} Zu den weiteren Projektzielen gehórt es, die KMU darin zu 
untenstuczen, ihre Wettbewerbsposition zu verbessern. Dies erfolgt u.a durch: - 
Entwicklung und Umsetzung von Strategien zur Kostensenkung bzw, Elnbinden 
entsprechender Projekte (z.B. ETZ Nr. 91) - Verbreitung der Ergebnisse der 
wissenschaftlichen Porschung - gemeinsame Auftritte auf Messen, Veranstaltungen etc.
Programmspezifischer Ergebnisíndikator / Programový indikátor výsledku:
Wahlen Sie emen Ergebnisíndikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird / 
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kLerému bude projekt přispívat
Ergebnisse des Projekts:
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts. Fuhrcn Sic an, wie 
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikatordes Programms beitragen
Das wichtigste Projekte rgebnis ist die Verbesserung der Einbindung von Unternehmen, 
vorrangig KMU, in das Okosystem der Hochschulen, Forschungsemnehtungen und 
ínnovationszentren der Region. Hintergrund dafur ist die Erwartung, dass sich so das 
Innovationspotenzial und damit die Wettbewcrbsfáhigkeit der Unternehmen steigern 
lásst. Erzielt wird dies mitden geplanten Projektaktivitaten. welche darauf abzielen, 
vorrangig KMU zu fordern und zu unterstutzen: 1. Gcgenseitiges Kennenlernen, Aufbau 
von Beziehungen und Entwicklung der Zusammenarbeit (Face-to-Face- Meetings; von den 
Projektpartnern durchgefuhrtes, proaktives Matchmaking) 2. Technologie- und 
Wissensaustausch zwischen den KMU mit Hilfe von Treffen und Erfa-Netzwerken 3. 
Technologie* und Wissenstransfer von F&E-Einrichtungen und Hochschulen in Richtung 
KMU mit Hilfe von Cross-Cluster-Veranstaltungen 4. Gemeinsame Auftritte auf Messen 
und Veranstaltungen 5 Projektburo Geplant sind - jeweils grenzubergreifend - 
mindestens 10 Veranstaltungen mit Face-to-Face-Meetings und/oder Matchmaking, 
mindestens 6 Veranstaltungen zum Wissens- und Technologies ústa usch sowie 
mindestens drei Gemeinschaftsstánde auf International bedeutenden Messen und 
Ausstellungen Das im Projekt zu entwickelnde Projektburo soli wáhrend der Laufzcrt 
mindestens bei einem F&E-Projektantrag unterstútzen. Mít dlesen Aktionen will das 
Projekt mindestens 50 KMU erreichen, jeweils zu 50% aus oincm der beiden 
Partnerlánder

Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský Fond pro 
regionální rozvoj

Hlavní cil projektu je zlepšení zapojení malých a středních podniků do prostředí vysokých 
škol a vědeckých zařízení na obou stranách hranice. K dosažení tohoto cíle nasadí projekt 
následující nástrojů: - vytvoření platforem pro přeshraniční výměnu mezi MSP a vysokými 
školami na celém projektovém území - výměna znalostí a technologií zaměřené na M5P 
pomocí m ez i-kla sírových seminářů a setkání atd. obsah vytvoří projektový partneři ve 
spoluprácí s vysokými školami a výzkumnými organizacemi, klastry zajistí jejich přípravu a 
realizaci - vývoj, organizace a realizace sympózií k tématickým okruhům, které jsou 
relevantní pro MSP a Strategii regionu (3.3) - usnadnění přístupu MSP k výzkumným 
kapacitám v regionu aktivní komunikací a doprovázením - usnadnění přístupu k veřejné 
podpoře (Projektová kancelář) Mezi další cíle projektu patří podpora MSP ve zvyšování 
jejich konkurenceschopnosti MSP prostřednictvím: - vývoje a nasazení strategií ke 
snižování nákladů, resp. zapojení odpovídajících projektů (např. EÚS č. 91)-šíření 
výsledků inovačnícho procesu - společné prezentace na veletrzích a výstavách

Europtíische Union
Evropská unie

Sítuation von KMU im F&l-Bereich in Bezug auf den Wissensaustausch i Situace MSP v 
oblasti výzkumu a inovací z pohledu výměny znalostí

Výsledky projektu:
Uvedte nej d ůl ežitější p I á nované výsI edky Vase ho pr oj ektu Uvedte, j ak tyto výsIedky 
přispívají k indikátoru výsledku programu.
Nedůležitějším plánovaným výsledkem projektuje zlepšení zapojení podniků (především 
MSP) do prostředí vysokých škol, výzkumných institucí a inovačních center v regionu. 
Základní myšlenkou je očekávání, že se takto zvýší inovační potenciál a 
konkurenceschopnost firem. Tohoto výsledu bude dosaženo prostřednictvím 
plánovaných aktivit projektu, které jsou zaměřeny na podporu malých a středních 
podniků: 1 Vzájemné poznáváni, vybudování vztahů a rozvoj spolupráce (Face-to-Face 
meetings. matchmaking aktivně realizovaný projektovými partnery), 2. Transfer 
technologií a znalostí mezi MSP pomocí setkání a výměn zkušeností 3 Transfer 
technologií a znalostiz výzkumných Instituci a vysokých škol směrek k MSP za pomoci 
meziklastrových setkání 3. společné prezentace na veletrzích a výstavách 4. projektová 
kancelář Plánováno je • vždy přeshraničně -, že bude uspořádáno minimálně 10 
Face-to-Face meetingů a/nebo matchmakingových aktivit, minimálně 6 akcí určených 
transferu znalostí a technologií a minimálně 3 společné prezentace na mezinárodně 
významných výstavách a veletrzích. Kromě toho se předpokládá minimálně jedna 
asistence pro|ektove kanceláře při podávání projektu VaV Celkový předpokládaný počet 
MSP na aktivitách projektuje alespoň 50, vždy 50% z každé partnerské země.
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Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projekt ergebnisse: Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Welche positiven Wirkungen wird das Projekt fur den bayerischen Grenzraum und fur den Jaké pozitivní dopady má projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí? 
tschechischen Grenzraum haben7
Jeweils grenzubergreifend: 1. Bilden von nathhalligen Beziehungen zwischen 
Unternehmen, Hochschulen und F&E-Einrichtungen 2. Identifikation móglicher 
grenzůbersthreitender Enlwicklungsperspektiven 3. Vernetzung und Dynamisierung der 
biíateralen Beziehungen zwischen KMU 4. Steigeoing der Innovationskraft von KMU 5. 
Steigerung des Innovalionspoierizials von Unternehmen, insbesondere KMU 6. Bessere 
und stárker praxisorientierte Qualifikation der Spezialisten 7. Steigern der internationalen 
Wettbewerbsfáhigkeíl; der Unternehmen und damit der gesamten Region 8. Entwicklung 
des technologischen und wirtschaftlichen Potenzials auf beiden Seiten der Grenze
In welchem Malše und wie i$t eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach 
Projektabschluss auf beiden Seiten der Grenze erkennbar?
Welche nachhalbgen Wirkungen wird das Projekt fur den bayerisch-tschechischen 
Grenzraum haben?
Beide Partner werden auch nach dem Projektende die Aktivitáten fortfuhren und die 
durch das Projekt unterstutzten Tatigkeiten wciterentwíckeln. Diese Aktivitáten sind fur 
beide Cluster grundlegende Aufgaben und bilden deren Haupctátigkeiten. Die weitere 
Finanzierung der Aktivitáten wird anteilig Liber Mitgliedsbeitráge, eigenen Einnahmen aus 
Uienstleistungen sowie aus Forderprogrammen fur die intemationale Zusammenarbeit 
bzw. fur Innovationen generiert.

Společně pro obě strany hranice: 1. Vytvoření udržitelných vztahu mezi podniky, vysokými 
školami a VaV-ínstituty 2. Identifikace možných přeshraničních rozvojových možností a 
perspektiv3. Prosiťování a dynamizace bilaterálních vztahů mezi MSP 4. Posílení 
inovačního síly MSP v daném regionu 5. Posílení inovačního potenciálu podniků a to 
především MSP. 6. Lepší a praktická kvalifikace odborných pracovníku 7. Zvýšení 
mezinárodní konkurenceschopnosti podniků 8. Posílení vědeckého a hospodářského 
potenciálu na obou stranách hranice

Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po 
ukončení projektu a jak7
Jaké udržitelné dopady ma projekt pro česko-bavorské příhraničí?

Oba partneři budou pokračovat v aktivitách projektu i po jeho ukončení a budou nadále 
rozvíjet činnosti z projektu podpořené, především proto, že tyto aktivity jsou hlavní 
činností obou klastrů a důvodem jejich existence. Financování těchto aktivit bude 
zajištěno částečně z členských příspěvků a částečně z dotačních programů na podporu 
mezinárodní spolupráce a podporu inovací.

Unterziele: Dílčí cíle:
Welche sind die Unter2iele? Bitte untergliedern Sie (optional) Ihr Projektgesamtziel in max Jaké jsou dílčí cíle? Prosím rozdělte (volitelně) Váš hlavní dl projektu na max 3 dílčí cíle
3 Unterziele Bitte erlautern Sie die angelegten Unierziele Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle
Uberwinden von Entwicklungsbarrieren Technologie- und Know-how-Transfer in 

Richtungder KMU durch gezielte 
Qualifizierung, um diese zu befáhigen. 
Entwicklungsbarrieren zu uberwinden

Překoná ní vývojových bariér Transfertechnologií a Know-Howve směru 
k MSP prostřednictvím cílené kvalifikace 
umožní překonání bariér při rozvoji.

Netzwerkbildung Aufbau und Verstetigung von 
grenzuberschreltenden Wissens- und 
Erfahrungsaustauschnetzwerken, um die 
KMU der Region im Smne von
Wertschópfu ngsnetzwerken zu 
schlagkraftigen Verbunden zusammen zu 
fúhren

Vytváření sítí Vytvoření a ukotvení přeshraničních sítí k 
výměně zkušenosti, které propojí MSP ve 
smyslu hodnotových sítí a spojí je do silných 
celků.

Austausch Plattformen fur das persónlichen 
Kennenlernen der zukůnftigen
Fů h ru ngsge n e rati o n d e r U n i ve rs i táte n, 
Hochschulen und Unternehmen in der 
Region

Výměna Platformy pro osobní poznávání budoucí 
generace, která bude ve vedoucích pozicích 
na univerzitách, vysokých školách a 
podnicích vdaném regionu.
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3.3 Projekt kontext / Kontext projektu

Ubergeordnete Strategien:
Falls zutreffend, ncnncn Sie ubergeordnete regionale, nationale oder europáische 
Strategien, zu welchen das Projekt beitragt Beschreiben Sie, wie das Projekt zu den 
angefuhrten Strategien beftragt.
Grenzuberschreitende Zusammenarbeit um aus den Stádten und Regionen 
Mitteleuropas bessere Plátze zum Lehen und Arbeiten zu rnachen.

Beitrag: Das Projekt setzt den Fokus auf die Enfwicldung zukunftsfáhiger Konzepte zur 
wirtschaftlichen Stárkung der Region* Daraus sollen sich attraktive 
Beschaftigungsperspektiven fur Menschen entwickeln, um der Abwanderung und dem 
damit verbundenen „Brain-Drain" entgegen zu wirken.

Die Digitale Agenda fůr Europa ist eine von sieben Leitinitiativen der EU 2020 Strategie 
und záhlt zur Prioritát fur intelligentes Wachstum. Diese Prioritát fordert Leistungen in 
den Rereichen Bildung, Forschung und Innovation sowie Digitale Gesellschaft. „Digitising 
turopean Industry" ist fCir die EU ein zentraler Baustein der Digitalen Gesellschaft und 
greift unter anderem die deutsche und tschechische Strategie Industrie4.0 auf. Innerbalb 
der Strategie der deutschen Bundesregierung „Die neue Hightech-Strategie. Innovationen 
fur Deutschland" ist Industrie 4.0 eines der zentralen Aktionsfelder im Bereich Digitale 
Wrtschaft und Gesellschaft.

Parallel wird die Strategie Industrie 4.0 von der tschechischen Regierung unterstutzt und 
vom Wirrschaftsministctium umgesetzt, siehe Nationalinitiative Industrie 4.0, Das Projekt 
zielt auf den Bereich 4. „geringe internationale Oftenheít der Forschungswelt in der 
Tschechischen Republik" der tschechischen RIS3-Problemanaly$e und trágt zu dessen 
Lósung bei. Die Bereiche „Maschinenbau und Mechatronik" sowie 
„lndustheautomatisicrung"gehořen zu den vorgeschlagenen Spezialisierungsdománen 
der Pilsener Region in RIS3.

Beitrag: In dem geplanten Projektgeht es explizit darům, die KMUs der Region fitzu 
machen fur die Flerausforderungen 14.0 und Digitalisierung.

Nadřazené strategie:
Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke 
kterým projekt přispívá Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá

Přesh ran líní spolupráce, která vytvoří z měst a regionů střední Evropy lepší místo k životu 
a práci.

Přínos: Projekt klade důraz na rozvoj budoucích konceptů hospodářského posilováni 
regionu. Tak pomůže k vytvoření aktraktivních pracovních perspektiv a tím přispěje k 
omezení odlivu pracovních sil z regionu a s ním spojenému "Brain-Drain11.

Iniciativa Digitale Agenda Europa je jednou ze sedmi vedoucích iniciativ v rámci EJ 
Strategie 2020 a patří k prioritám pro inteligentní růst. Tato priorita podporuje výkony v 
oblastech vzdělávání, vývoje a inovací a celkovu digitalizaci společnosti. "Digitisřng 
European Industry" je jedním z hlavních centrálních evropských pilířů a odpovídá 
německé a české strategii Průmysl 4.0. Průmysl 4.0 je jedním z hlavních akčních záměrů 
německé strategie "Die neue Hightech-Strategie. Innovationen fíir Deutschlanď.

Paralelně na české straně je Strategie Průmysl 4.0 podporována českou vládou a 
Ministerstvem průmyslu a obchodu ČR (viz Národní inicitativa Průmysl 4.0). Projekt 
reaguje na v R1S3 identifikovaný problémový okruh č.4 „malá mezinárodni otevřenost 
výzkumného prostředí v ČR" a přispívá k jeho řešení. Oblasti "Strojírenství a 
mechatronika" a "Průmyslová automatizace" patří mezi navržené specializace-domény 
Plzeňského kraje v RIS3.

Přínos: V plánovaném projektu jde explicitně o podporu MSP v jejich připravena výzvy 
Průmyslu 4.0 a Digitalizace.

To doplňuje strategii "Bayer Digital'* danou vládou Svobodného státu Bavorsko, kde je 
Průmysl 4.0 jmenován jako jeden z nejdůležitějších prostředků, které pomohou zajistit 
budoucí rozvoj malých a středních podniků.

Dies ergánzt die Strategie „Bayern Digital" der bayerischen Staatsregierung, in der 
Industrie 4.0 ais eine der wichtigsten Maftnahmen genannt wřrd, um die Zukunftsfáhigkeit 
des Mittelstands zu sichern.

Seite /Stra na 14 von/z 28. 19.03.201 S 08:1 S



Europáisdier Fonds fór 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unia

Beitrag zur Donauraumstrategie l Přínos ke Strategii EU pro dunajský region 0
Falls zutreffend, bitte beschreiben Sie inwiefem das Projekt zuř Umsetzung der Je-li to relevantní, popište prosím, jakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci
Donauraumstrategie beitragen wird
Der Schwerpunkt des Projekts zielt auf die nachhaltige Sicherung der KMU in der Region 
und steht damit im Einklang mit den Schwerpunktbereichen des Pfeilers3der 
Donauraumstrategie (Aufbau von Wohlstand im Donauraum), vor allem durch die 
Projektinhalte - Stárkung der Zusammenarbeit und des Wissenstransfers bezuglich KMU - 
Verbesserung der Unterstutzung von KMU mit dem Ziel, Kooperationen und 
Wettbewerbsfáhigkeit zu stárken - Beseitigen von Hemmnissen in der 
grenzuberschreitenden Zusammenarbeit

Synergien:
Bestchen Synergien zu anderen Projekten oder Initiativen (taufend oder abgeschlossen, 
EU oder andere)?
Auf beiden Seiten der Grenze findet sich einegut ausgeblidetet Infrastruktur zur 
Unterstutzung von F&E-Aktivitáten und Innovation.
So wurden in Tschechien von der Westbohmischen Universitat und COMTES FHT mehrere 
bedeutende Investitionen in dic Forschungsinfrastruktur reaíisiert - vor allem im 
vorherigen Fórderprogranrm VaVpí - Forschung und Entwicklung fur Innovation.
In Bayern gibt cs in der Region drei Universita ten, mehrere Hochschulen, 
Technologie-Campi sowie weitere namhafte Wissenschaftsstandone.

Die Cluster auf beiden Seiten der Grenze záhlen vorrangig Unternehmen und 
F&E-Einrichtungen zu ihren Mitglicdcrn. Die langjáhrlg etablierte Mitgliederbasis des 
CMAB besteht zu rund zwei Dritteln aus KMU.

Beide Cluster beteiligen sich ais LeadPartner(LP)ř Projektpartner{PP) oder assozierte 
Partner (AP) an mehreren laufenden Projekten ETZ INTERREG V, die sich an der 
Implementierung der Gedanken von Industrie 4.0 orientieren. (CMAB ist LP im Projekt Nr 
91, KMC ist AP im Projekt Nr. 24 mitTC Chám).

Der CMAB ist PP im Interreg-CE-Projekt NUCLEI. Projektzlel: Entwicklung eines 
Technologietransfer-Netzwerksfur modeme Methoden der Fertigungs- und 
Prozessindustrie in Zentraleuropa

Der CMAB ist PP im Interreg-CE-Projekt InnoPEER. Projektziel: Entwicklung eines 
Qualifiz-erungssystems von Mitarbeitern fur die Herausforderungen von industrie 4.0 in 
Zentraleuropa

Der CMAB istTeil des Projektkonsortiums „MitCdstond 4,0-Kompetenzzentrum Bayern" 
(Bundesministerium fur Wirtschaft und Energie - BmWiE), das KMUs in Industrie und 
Handwerk helfen soli, Industrie 4.0 bcí sich einzufúhren.

Strategie EU pro dunajský region
Těžiště projektu se zaměřuje na zajištění u držitel nosť MSP v regionu a stíní odpovídá 
hlavním cílům pilíře 3 Dunajské strategie (Building prospery in the Danube region), a to 
především následujícími projektovými aktivitami: - posilování spolupráce a transferu 
znalostí mezi MSP - zlepšování podpory MSP s cílem posílit spolupráci a 
konkurenceschopnost - eliminaci přeshraničních bariér

Synergie:
Existují synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (běžici nebo ukončené, EU nebo jiné)7

Na obou stranách hranice existuje velmi dobře vybudovaná infrastruktura pro podporu 
VaV a inovace (v ČR především investice v předchozím programovém období z programu 
VaVpl realizované na ZČU v Plzni a v COMTES FHT, v Bavorsku výzkumná infrastr uktura 
vysokých škol).

Klastry na obou stranách hranice sdružují výzkumné organizace a podniky. Především 
bavorský Cluster Mechatronik & Automation (CMAB) má dlouhá léta budovanou a velmi 
rozvinutou Členskou základnu koelm 200 členů.

Oba klastry se účastní buď jako Lead partneři, Partneři nebo Asociovaní partneři několika 
běžících projektů EÚS INTERREG V, zaměřených na implementací myšlenek Průmysl 4.0 
(CMAB - LP v projektu č.91, KM - AP v projektu č.24 s TC Chám).

CMAB je projektovým partnerem v projektu Interreg-CE NUCLEI. Cil projektu: Rozvoj sítě 
pro technologický transfer v oblasti moderních metod ve výrobních a procesním průmyslu 
střední Evropy

CMAB je Projektovým partnerem v projektu Interreg-CE lnnoPEFR. Cíl projektu: Rozvoj 
systému kvalifikace zaměstnanců pro výzvy Průmyslu 4.0 ve střední Evropě

CMAB je členem projektového konsorcia projektu "MSP 4.0 - Kompetenční centrum 
Bavorsko" (Spolkové ministerstvo obchodu a energií - BmWiE), který má za úkol podpořit 
MSP v zavádění Průmyslu 4.0.
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3.4 Horizontále Prinzipien/ Horizontální zásady

Bittegeben Sie eine Einschatzung, inwiefern das Projekt zu dem jeweihgen Horizontálen Prinzip beitragt(0 neutra!, + positiv, ++ sebr posrtiv) und begrunden Sie Ihre Einschatzung f 
Prosím uvcdtc, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám {0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodněni
Horizontále* Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos
zásada
Nachhaltíge Entwicklung / Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální

Chancengleichheit und Nichldiskrirninierung neutrál / neutrální 
/ Rovná příležitosti a zamezení diskriminace

Gleichstellung von Mánnern und Frauen / neutrál / neutrální 
Rovnost mezi muži a ženami

Beschreíbung Popis

Das Projekt will helfen, Hemmnissc in der 
grenzuberschreítenden Zusammenarbeit 
zwischen KMU zu beseitigen und trágtzur 
Kompetenzentwicklung und -stárkung von 
KMU bei (voraílem hinsíchtlich Kooperation 
und Innovation). Das Projekt trágt zur 
Entwicklung eines nachhaltigen, 
gemeinsamen Arbeitsmarkts sowfe zur 
efíizienten Nutzung bereits getátigter 
Investitionen in die Infrastruktur bei. 
Dadurch wird die wirtschaftliche Stabilitát 
der Region gestárkt
Im Projekt wird niemand aufgrund seiner 
Nationalitát, Religion, Kultur oder anderer 
Diversitát im Bezug auf Bescháftigung oder 
Teilnahme an Projcktaktivitáten bevcrzugt. 
Im Projekt wird kein konkretes 
Unternehmen, keine Schule oder 
anderweitiger Partner bevorzugt. Im Zuge 
der Entwicklungsunterstutzung fur KMU 
entstehen aber
Bescháftigungsmdglichkeiten fur bisher 
tendenziell benachteiligte Gruppen mit 
einem starken Schwerpunkt im 
nidR-akademischen, gewerblichen Berelch.
Im Projekt werden weder Frauen noch 
Mánner im Bezug auf Bescháftigung oder 
Te i! n ah m e a n P roj e kta ktivitate n bevo rz ugt. 
Das Projekt ist fúr bcidc Gcschlechter 
gefeichermafcen wichtig.

Projekt podporuje odstraňování bariér mezi 
MSP na obou stranách hranice, přispěje 
budování a posilování kompetencí MSP 
(kooperace, inovace), Projekt přispěje k 
budování udržitelného společného trhu 
práce, efektivnějšímu využvání investic do 
infrastruktury.Tím bude posílena 
ekonomická stabilita regionu.

Projekt nepreferuje žádnou národnost, 
náboženství, kulturní ani jinou odlišnost 
jednotlivců co se týče zaměstnávání nebo 
účasti na aktivitách projektu. Projekt 
nepreferuje žádnou konkrétní firmu, školu 
nebo jiný externí subjekt co se týče 
spolupráce. V souvislosti s podporou 
rozvoje MSP vzniknout možnosti zaměstnaní 
pro zatím tendenčně znevýhodněné skupiny 
se silným důrazem v neakademickém, 
podnikatelském prostředí.

Projekt nepreferuje žádné pohlaví co se týče 
zaměstnávání nebo účasti na aktivitách 
projektu. Význam projektuje stejný pro obě 
pohlaví.
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4. Projektdurchfuhrung/ Realizace projektu

4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity 

Vorbereitung und Planung/ Příprava a plánování

Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek End© / Konec Budget AP f Rozpočet PB
P 04.2017 12.2017 0,00 €
Beteiligte Projekt partner/Zapojení partneři projektu

• Cluster Mechatronik & Automation Management gGmbH (CMAB)
♦ Klastr MECHATRONIKA, z.s.

Zusammenfassende Beschreíbung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balrcku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte d i eses Arbeitspakets und den Beitrog Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů
deremzelnen Projektpartner
Seit Apríl 2017 fanděn sechsTreffen zwischen den Verfretern des Klastr Mechatronika, z.s. 
(KMC) sowie des Cluster Mechatronik & Automation (CMAB) statt.
Bei diesen Treffen wurde das Projekt gemeinsam inrtiiertsowie seine Durchfuhrung 
diskutiertund geplant.
Die einzelnen Treffen fanděn beiderseits der Grenze statt: •

• 19.4.2017-Pilsen
• 4, 5. 2017 - Pilsen
• 2. 6. 2017 - Regensburg
• 21 6. 2017 - Grafenau
• 17 7. 2017-Grafenau
• 18. 8. 2017-Dobřany

projektu
Již od dubna 2017 se uskutečnilo celkem 6 setkání mezi představiteli Klastru 
Mechatromka, z.s. (KMC) a Cluster Mechatronik & Automation Management gGmbH 
(CMAB).
V rámci společných jednáni byla probrána iniciace, plánování a realizace společného 
projektu.
Průběh setkávání je uveden níže:
19.4.2017-Plzeň 
4. 5. 2017 - Plzeň 
2 6 2017 - Regensburg 
21 6. 2017-Grafenau 
17 7 2017-Grafenau 
18. 8. 2017-Dobřany
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Durchfuhrung / Realizace

Nr. AP f t. PB Beginn / Začátek
A1 01.2M8
Name des Arbeitspakets
Durchfuhrung
Fúr AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB 
Betelligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
12.2020 233.735,00 €
Název pracovního balíčku
Realizace
Klastr MECHATRONIKA, z.s.

• Klastr MEČI IATRQNIKA, z.s.
• Cluster Mechatronik & Automation Management gGmbH (CMAB)

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitsoakets und den Beitrag 
der einzelnen Projektpartner
Das Arbeitspaket umfasst alle Aktivitáten, wekhefúr die Durchfuhrung des Projekts 
erforderlich sind. Hauptziel des Projekts istes, die Kompetenzen und 
Wettbewcrbsfáhigkeit von KMU beiderseits der Grenze zu stárken und so auch den 
grenzuberschreitenden Wissenstransfer zu erleichtern.

Die einzelnen MaBnahmen sind nachfolgend bei den geplanten Aktivitáten beschrieben. 

Das Arbeitspaket „Durchfuhrung"gliedert sich nach folgenden drei Hauptaktivitáten:

• Projektmanagement
• Entwicklung von Cl uster-Dienstleistu ngen
• Entwicklung von Komoetenzen der KMU

Souhrnný popis pracovního balíčku:
Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů 
projektu
Pracovní balíček obsahuje všechny aktivity, které jsou nutně pro realizaci projektu. 
Hlavním zájmem projektuje zvýšení kompetencí a konkurenceschopnosti MSP a 
usnadnění transferu znalostí na obou stranách hranice.

Jednotlivá opatření jsou popsána v níže plánovaných aktivitách.

Realizační pracovní balíček obsahuje 3 hlavní aktivity:

• Projektový management
• Rozvoj klastrovýc.h sluzeh
• Rozvoj kompetencí MSP

Die Projektpartner werden sich an allen definierten Aufgaben gemeinsam beteiligen. 
Aufgrund der unterschiedlichen Entwícklungsgeschichteder beiden Cluster liegt der 
Schwerpunkt der Aktivitát „Entwiiklung von Cluster-Dienstleístungen" auf der Seite des
KMC

Projektoví partneři se budou podílet na všech definovaných úkolech společně. Vzhledem 
k rozdílná úrovní rozvoje klastrových služeb u partnerů projektu bude těžiště aktivity 
„Rozvoj klastrových služeb" na straně Klastru Mechatronika

Outputs / Výstupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets rnkl Beschreibung an und weisen Sie diese emem der Outputmdikatoren des Programms zu 
pracovního balíčku, popište je a přiřaďte je k programovým indikátorům výstupu
Nr. des Outputs f Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu
výstupu

Prosím uveďte hlavní výstuoy

Zielwert / Cílová 
hodnota

O.A1.2 Langfnstige grenzúberschreitende Kooperation / Žahl der Unterrehmen, die an grenzubergreifenden, 2,00
Dlouhodobá přeshranični spolupráce transnationalen oder interregionalen Forschungsvorhaben

(eilnehmen / Počet podniků, které se účastní 
přeshranlčních, nadnárodních nebo meziregionálních 
výzkumných projektů

Beschreibung des Grenzuberschreitende Kooperation von Clustern, Popis výstupu Preshraniční spolupráce klastrů, transfer znalostí
Outputs Wissenstransfer
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Aktivitáten / Aktivity
Nr. der Aktivitát / Č. 
aktivity

Aktivitát AI .1 / Aktivita A1 1

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte gebert Sie an, 
welcher Partner die Aku vítat 
durchfuhren wird
Aktivitát A1.2 / Aktivita AI .2

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
In halte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird
Aktivitát A1.3 / Aktivita A1.3

H
Europáischer Fonds fur 
reglonale Entwlcklung 
Evropský fond pro 
regionálrv rozvoj

Eurapáische Union
Evropská unič

Bezeíchnung der Beginn der Aktivitát /
Aktivitát / Název Začátek aktivity
aktivity

Projektmanagement und 01.2018 
Prqjektcontrolling/
Projektový management a 
projektový controllíng
1.1 Projektmanagement und Projektcontrolling 1.1,1 
Berichtswesen 1.1.2 Controlling und Budgetuberwachung 
1.1.3 Allgemei ne Projektverwaltung 1.1.4 Ubersetzungen 
(DE / CZ/ EN) 1.1.5 Einrichten, Bereitstellen und Betrieb 
einer gemeinsamen Arbeitsplattform (Cloud) Beide Partner 
sind bei der Aktivitát beteiligt.

Ende der Aktivitát / 
Konec aktivity

12.2020

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity Uveďte prosím, 
partner bude aktivitu 
realizovat

Vorausslchtliche Kosten 
/ Předpokládané 
náklady na aktivitu

30.825,00 €

Zuordnung der Aktivitát 
(entspr. Kostenplan und 
Verantwortungsbereich) / 
Přirazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti) 
{durch die Zuordnung wird 
angegeben, in welchen 
Kostenplan und 
Verantworcungsbereich die 
Aktivitát fallt) / (přiřazením se 
stanovuje, ke kterému 
rozpočtu a do jaké 
zodpovědnosti aktivita 
spadá)
Tschechische Republik/ 
Česká republika

1.1.1 Reporting 1.1.2 Finanční řízení 1.1.3 Obecná správa 
projektu 1.1.4 Překlady (DE / CZ / EN) 1.1.5 Vytváření a 

který udržování doudového úložiště. Na aktivitě se podílí oba 
partneři společně.

Projektmanagement und 01.2015 
Projektcontrolling/
Projektový management a 
projektový controlling
Sp i eg el aktiv i tát zur A 1.1. Die Aktivitát wird von den beiden 
Partnern auf beiden Seiten der Grenze in dem gleichen 
Umfang durchgefuhrt. Beschreibung siehe AI .1

12.2020 35 700,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko

Popis aktivity: Zrcadlová aktivita k A1.1 Aktivita je prováděna partnery na
Prosím popište obsah obou stranách hranice ve stejném rozsahu. Popis viz
aktivity Uvecřte prosím, který aktivita A1 1 
partner bude aktivitu 
realizovat

Entwicklungvon 01.2018 12.2020 46.000,00 € Tschechische Republik/
Cluster-Dienstleistungen / Česká republika
Rozvoj klastrových služeb
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
ínhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát AI .4 / Aktivita A1.4

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
fnhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie anr 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

1.3.1 Bedarfsanalyse bei den KMU - Klassifizieren und Popis aktivity:
Clustern der Ergebnisse In dem ersten Halbjahr der Prosím popište obsah
Projektzeit werden die Gedúrfnisse der KMU in Interviews aktivity Uveďte prosím, který 
var Ort erhoben, klassifiziert und gerlustert. Ziel: partner bude aktivitu
Entwickeln von Lósungen, um die vorhandenen realizovat.
Bedurfnísse durch entsprechende Guster-Dienstleistungen 
abzudecken. Die Analyse wird jeweils am Anfang des 2, und 
3. Projektjahresaktualisiert. 1.3.2 Erfahrungs- und 
Wissensaustausch (best-practice) Wáhrend derganzen 
Projektlautzeit findet ein permanenter Erfahrungs- und 
Wissensaustausch zwischen den Projekt partnern statt, je 
nach Bedarf auf elektronischem oder persóniichen Weg.
Einmal jáhrlich findet zu diesem Zweckein internes 
Symposium statt. 1.3.3 Grenzubergreifende 
Cluster-Services (Erfa-Runden, Matchmakíng...) Entwicklung,
Test, Optimierung und lmplementierung von Plattformen 
fur den grenzubergreifenden Erfahrungs- und 
Wissensaustausch zwischen KMU sowie zwischen KMU und 
Hochschulen. 1.3.4 Erhohen der Sichtbarkeit der Cluster 
Die Sichtbarkeit der Cluster sowie deren Bedeutung fur die 
KMU sollen gestárkt werden. Sichtbarstes Zeichen: Eine 
deutliche Steigerung der Mitglřederzahlen. Dazu werden 
pasive und aktive Markcting-Mafcnahmen, vorwiegend aber 
„Face to Face-Meetings” genutzt. In der Projektlaufzeit 
werden mindesten 50 Facc to Face-Treffen stattfinden.
1.3.5 Gemeinschaftsstánde auf Messen, Konferenzen und 
Ausstellurigen Im Rahmcn des Projekts werden 
Gemeinschaftsstánde von KMU der Programmregion an 
mindestens drci Ausstellungen oder Messen organisiert.
1.3.6 Projektbúro Ab dem zweiten Projektjahr wird bei 
Klastr Mechatronika ein Projektbúro implementiert. Zu 
Beginn wird das Búro alle verfúgbaren Informationen Ober 
Fordermittel sammelri und den KMU zur Verfugungstellen.
Durch das Búro werden die Kompetenzen des KMC 
weíterentwickelt. Zudem offnen sich damit ncuo 
Moglichkeiten, weltere Cluster-Services, etwa im Bereich 
Projektberatung oder Projektmanagement anzubieten.
Entwicklung von 01.2013 12.2020
Cluster-Dienstleistungen /
Rozvoj klastrových služeb
Spíegelaktivitat zur A 1.3. Die Aktivitát wird von den beiden Popis aktivity:
Partnern auf beiden Seiten der Grenze in dem gleichen Prosím popište obsah
Umfang bis auf Punkt 13.6 cfurchgefGhrt. Beschreibung aktivity Uveďte prosím, který
siehe A1.3 partner bude aktivitu

realizovat

Europélsche Union 
_ Evropské unie

Europáischer Fonds fur 
| reglonale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

I . regionální rozvoj

1.3 1 Analýza potřeb MSP - klasifikace a klastrováníV 
pivními půlroku trvání projektu bude provedena analýza 
potřeb MSP a jejich klasifikace vzhledem k možnostem 
jejich uspokojení klastrovou organizaci.Cílem je vyvinout 
řešení, která pokryjí zjištěné potřeby odpovídajícími 
službami klasím. Tato analýza bude aktualizována na 
začátku druhého i třetího roku trvání projektu. 1.3.2 
Výměna znalostí a zkušeností (best practice) V průběhu 
celého řešení projektu bude probíhat výměna znalosti a 
zkušeností managementu partnerských klastrových 
organizací podle potřeby distančně i osobně na 
pořádaných akcích. Jeden krát za 'okse uskuteční 
dedikovaná návštěva k tomuto účelu. 1.3.3 Přeshraniční 
klastrové služby (matchmakíng,výměna zkušeností) Budou 
navrženy, vytvořeny optimalizovány a také 
implementovány platforma pro přeshraniční setkávání MSP 
a pro setkávání KMU a vysokých škol. 1.3.4 Zvýšení dopadu 
a viditelnosti klastru Viditelnost klastu a jeho význam a 
dopad klastru na MSP v cílovém regionu bude posílen. 
Viditelným výsledkem bude navýšení počtu členů. K tomu 
budou využily pasivní i aktivní marketingové kroky, 
převážně Face-to-Face meetingy. V průběhu řešení projektu 
bude uskutečněno minimálně 50 Face-to-Face meetingů, 
1.3.5 Společná účast na výstavách a veletrzích V rámci 
projektu bude zorganizována společná účast MSP z BB 
regionu na celkem 3 výstavách anebo veletrzích. 1.3.6 
Projektová kancelář Ve druhém roce projektu zahájí činnost 
projektová kancelář Klastru Mechatronika sběrem 
informací o dostupných projektech veřejné podpory a jejich 
šíření mezi členy klastru. Provozem kanceláře dojde k 
rozvoji kompetencí KMC a rozšíření jím nabízených služeb o 
oblast projektového poradenství a projektového řízení.

41.200,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko

Zrcadlová aktivita k AI .3. Aktivita je prováděna partnery na 
obou stranách hranice ve stejném rozsahu m-mo aktivity 
13,6. Popis viz aktivita A13.
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Europaischer Fonds fůr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europ&lsche Union
Evropská unie

Aktivitát AI .5 / Aktivita A1.5

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Kompetenzentwicklungauf 01.2018 12.2020
Seiten der KMU / Rozvoj 
kompetencí MSP

39.555,00 € Tschechische Republik/
Česká republika

1 5.1 Identifikation und Systematisierung der KMU in der 
Grenzregion Diese Aktivitát wird laufend wáhrend der 
ganzen Projektdauer durchgefůhrt. Ziei ist eine fur 
Clusterzwecke brauchhare KMU-Datcnbank in der 
Grenzregion im Bereich moderner Fertigungsmethoden. 
Dabei wird angestrebt, dass beide Cluster die gleiche 
ÍT-Plattform nutzen. 1.5.2 Erarbeiten eines Konzepts fur die 
bedarfsgerechte Qualifizierung Aus der Erfahrung des 
CMAB und nach Abfrage der Bedarfe der KMU wird ein 
organisatorisches wie wissenschaftliches Konzept fur die 
bedarfsgerechte Qualifizierung ausgearbeitet und 
verb re i tet. In den Semina ren sol len Mitarbeiter von KMU 
aus den gleichen Bereichen gemeinsam geschult werden. 
Die Aktivitát startet im 2. und 3. Quartal 2018. Erste 
Ergebnisse werden im Rahmen der Aktivitát A1.5.4 (A1.6.4) 
im 2. und 3. Projektjahr ůberprúft und optimiert. 1.5.3 
Erarbeiten eines neuen Feedback-Konzepts Das klassische 
Feedback-Konzept eines Papierfragebogens ist nicht mehr 
zeitgemáS und soli mit modernen Formen (z.B. sofortiger 
Feedback oder Feedback in bestimmten Zeitabstánden) 
weiterentwickelt werden. Die Aktivitát startet im 3. und 4. 
Quartal 2018. Erste Ergebnisse werden im Rahmen der 
Aktivitát A1.5.4 (AI .6.4} im 2. und 3. Projektjahr uberpruft 
und optimiert. 1.5.4 Cross-Cluster-Symposien sowie Treffen 
zur Weiterentwicklung des KMU-gerechten 
Wissenstransfers in der Projektregion Im ersten Projektjahr 
werden zwei Veranstaltungen fur den Wissenstransfer in 
der Programmregion organisiert. Im zweiten und dritten 
Projektjahr werden jeweils 2 Veranstaltungen mit der 
Umsetzung der Ergebnisse der Aktivitáten 1.5.2 (1.6,2) und 
1.5.3 (1.6.3) organisiert.

Popis aktivity: 1.5.1 Identifikace a systémizace stávajících malých a
Prosím popište obsah středních podniků v příhraničním regionu. Průběžná
aktivity Uveďte prosím, který aktivita, která bude prováděna v průběhu celého trvání 
partner bude aktivitu projektu. Výstupem bude databáze MSP v cílových
realizovat regionech se zaměřením na pokročilé výrobní technologie.

Snahou bude, aby oba klastry využívaly stejnou 
IT-platformu. 1.5.2 Vypracování konceptu oborově 
zaměřených seminářů Ze zkušeností CMAB a podle 
poptávky a potřeb MSP bude vypracován koncept 
organizování a propagování oborově zaměřených 
seminářů. Na seminářích se budou školit MSP se stejným 
zaměřenínn v příhraničním regionu. Aktivita bude probíhat 
ve 2. a 3. kvartálu 2018. Výsledky této aktivity budou 
aplikovány a ověřeny v rámci aktivity A1.5.4. (AI .6.4) ve 
druhém a třetím roce projektu. 1.5.3 Vypracování nového 
konceptu zpětná va2by Nový koncept zpětné vazby naváže 
na tradiční dotazníkovou metodu alternativní formou 
okamžité zpětné vazby a také způsobem získáni zpětné 
vazby po určitém čase od konání akce. Aktivita bude 
probíhat ve 3. a 4. kvartálu roku 2018. Výsledky této aktivity 
budou aplikovány a ověřeny v rámci aktivity AI .5.4. (A1.6.4) 
ve druhém a třetím roce projektu. 1.5.4 Pořádání 
mezi-klastrových seminářů a setkání pro výměnu znalostí 
mezi MSP v příhraničním regionu. V prvním roce budou 
uspořádány dvě akce pro výměnu znalostí mezi MSP v 
česko-bavorksém regionu. Ve druhém a třetím roce trvání 
projektu budou uspořádány také vždy dvě akce s využitím 
výsledků aktivit 1.5/2 (1.6.2) a 1.5.3 (1.6.3}.

Aktivitát A1 6 / Aktivita A1 6 Kompetenzentwicklung auf 01.2018
Seiten der KMU / Rozvoj 
kompetencí MSP

Beschreibung der Spiegelaktivitát zur A1.5. Die Aktivitát wird von den beiden
Aktivitát: Partnern auf beiden Seiten der Grenze in dem gleichen
Bitte beschreiben Sie die Umfang durchgefuhrt. Beschreibung siehe AI .5
Inhalte der jeweiligen
Aktivitát Bitte geben Sie an,
welcher Partner die Aktivitát
durchfuhren wird

12.2020 40.455,00 € Freistaat Bayern f Svobodný
stát Bavorsko

Popis aktivity: Zrcadlová aktivita k A1.5 Aktivita je prováděna partnery na
Prosím popište obsah obou stranách hranice v obdobném rozsahu. Popis viz
aktivity Uvedle prosím, který aktivita AI .5. 
partner bude aktivitu 
realizovat
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4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny

Bitte wahleri Sie projektrelevante 
Zielgruppen aus. / Prosím vyberte cílové 
skupiny relevantní pro projekt

KMU/MSP

(wissenschaítliche) Einrichtungen, die 
F&l-Dienstleistungen anbieten / (vědecké) 
Instituce, poskytující služby v oblasti 
výzkumu a inovací

4.3 Zeitplan / Harmonogram

Nr. Periode /
Č. období

0
1

Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 

I regionální rozvoj

Europ^lsche Union
Evropská unie

Bftfce spezifizier en Sie die Zielgruppe und 
beschreiben Sie, wie das Projekt dieser 
Zielgruppe einen Nutzen stiften soli

Hersteller, Anwender und Dlensíleister im 
Bereich der Mechatronik und Automation, 
unabhángigvon ihrer Branche. Der 

•wichtigste Nutzen fur die Zielgruppe ist der 
inten5ive Kontakt miteinander sowie zu 
Hochschulen und Forschungseinrichtungen 
uber die Landesgrenze hinweg. Erreicht wird 
dies durch die intensíve Zusammenarbeit 
der beiden Cluster sowie die erhebliche 
Erweiterung des Angebofs an 
grenzuberschreitenden 
Cluster-Dienstleistungen.
Die Aktivitaten in diesem Projekt werden 
durch die von den KMU arlikulierten 
Bedarfe gesteueit Entsprechend ist das 
Projekt offen angelegt, Einrichtungen, 
welche F&J-Dienstleistungen erbringen, die 
das im Projekt angebotene Portfolio 
ergánzen, sind ausdrucklich 2ur Teilnahme 
eingeladen bzw werden von den 
Projektpartnern proaktiv identifiziert und 
angesprochen Durch die gemernsame 
Arbeit an den Teilprojekten erfolgt ?i.im 
einen ein fachlicher wie persónlicher 
Austausch und ein Abgleich von Wissen und 
Erfahrung, zum anderen erhoht sich der 
Praxisbezug durch einen permanenten 
Abgfeich mit der unternehmerischen 
Realítat beider seits der Grenze

Dauer (in Monaten) / 
Doba trvání (v měsících)

9
36

Prosím specifikujte cílovou skupinu a 
popište,jaký užiLek bude proiekt pro cílovou 
skupinu mít

Výrobci, odběratelé a poskytovatelé služeb v 
oblasti mechatroniky a automatizace 
nezávisle na jejím oboru Nejduležitějším 
přínosem pro cílovou skupinu je intenzivní 
vzájemný přeshraniční kontakt s vysokými 
školami a výzkumnými institucemi. Toho 
bude dosaženu intenzivní spoluprací obou 
klastru a významným rozšířením nabídky 
přeshraničních klastrových služeb.

Aktivity tohoto projektuje řídí potřebami 
malých a středních podniků. Tomu odpovídá 
otevřenost projektu, projekt vyzývá k účastí 
také zařízení, která nabízejí služby v oblastí 
VaV, které doplní projektem nabízené 
portfolio, fesp. právé tato zařízení budou 
projektovými partnery aktivně vyhledávána 
a oslovena. Společnou prací na dílčích 
projektech budou možné dospět k odborné 
i osobní výměně a vyrovnání znalostí a 
zkušenosti. Permanentní srovnání reality na 
obou stranách hranice navíc pomůže k 
zlepšení vlastního praktického zaměření,

Begín n/ 
Začátek

01.0^.2017 
01.01.2015

Zielwert/Cílová hodnota:
Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der 
Personen / Orgamsationseinhcitcn fur jede 
Zielgruppe / Prosím odhadněte přibližný 
počet osob / organizačních jednotek pro 
každou cílovou skupinu

50,00

4,00

Ende! 
Konec

31.12.2017 
31 12,2020
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Europáischer Fonds Fur 
reglonaie Fntwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

S. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera
Partnerbudget / Rozpočet partnera - Klastr MECHATRONIKA, z.s.
Kostenplan f Rozpočet
Anwendung der Pe rso nal koste npa use hale J Uplatněni paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewahlter Pr07.entsat2 ftir die Pauschale fur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15.00%

Ko sten kategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten i Personální náklady 68.700,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 10.305,00 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 3.200,00 €
Kosten fur externí Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 32.675,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 1 500,00 €
Anschaffung und Wlíete von Immobilren sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitosti a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 C
*Sě§SrftÉ7 Cefkem

Finanzierung$plan / Finanční plán

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mitteí) / Prostředky Cíl EÚ5 [prostředky ERDF)
Gesamt / Cel kem Ford ersatz / Dotační sazba

98.923,00 € 85,00 %
i mmmz / ř4ár<fd>ní f 7457,00 €:
Fbrderřáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 116.380,00 €

Finanzierungsquelien der Partner mittel / Zdraje financování prostředku partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků
Klastr MECHATRONIKA, z.5. přivát / soukromé
Státní rozpočet MMR offentlich i veřejné

Art der Finanzierung / Druh financováni
Přiváté Mittel / Soukromé zdroje
Bundcsmittcl / Státní rozpočet

Gesamt / Celkem
11.638,00 €
5 81 9,00 €

17 457430 €
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Cluster Mechatronik & Automation Management gGmbH (CMAB)
Kostenplan / Rozpočet
AnwendLng der Personalkostenpauschale / Uplatněni paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewahlter Prozenisatz fur die Pauschale f jr Búro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářská a administrativní výdaje: 15,00%

Kosten kategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten I Personální náklady 91 700,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 13.755,00 €
Reise- und Unterbrmgungskosten / Náklady na cestování a ubytování 3 200,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstfeistungen / Náklady na externí odborně poradenství a na služby 8 700,00 €
Ausrusiungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €
Anschaffung und Mtete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízeni a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €

'Sfisfrem 117 355.00 C

Finanzlerungsplan / Finanční plán

Gesamt /Celkem
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF)
Wattprtafe
Fórderfáhiges Gesamlbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera

Fórdersatz / Dotační sazba
99.751,75 € ____________________ 85,00 %
*7403*2$ € WĚĚĚĚĚĚĚĚIĚĚ

117.355,00 €

Finarzierungsquellen der Parinermitlel f Zdroje financováni prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků
financování
Cluster Mechatronik & Automalion přivát / soukromé
Management gGmbH (CMAB)

5.2 Ort der Projektdurchfůhrung / Místo realizace projektu

Bitte setzen Sie ein Hakchen, m welchem Landkreis im Frerstaat Bayern bzw in welchem 
Bezirfc in der Tschednschen Republik das Projekt durchgefuhrt wird
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebíets im Freistaat Bayern / 
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

Art der Finanzierung / Druh Gesamt / Celkem Status / Stav
financování
Private Mittel / Soukromé zdroje 17.603,25 € gesichert / zajištěné

■■■■■MHlBHi

Prosírnzaškrtněte, v jakém zemském okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp v jakém 
kraji v České republice bude projekt realizován
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebíets in der Tschechischen 
Republik/ Vybrané regiony NUTS v dotačním území v české republice

Seite / Strana 24 von # z 23,19.03.2018 08:15



Europáischer Ponds fur 
regionale Entwicklung
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europfilsehe Union
Evropská unie

• Passau, Kreisfreie Stadt
• Straubing, Kreisfreie Stadt
• Deggendorf
• Freyung-Grafenau
• Passau, landkreis
• Regen
• Straubing-Bogen
• Amberg, Kreisfreje Stadt
• Regensburg. Kreisfreie Stadt
• Weiden i, d. Opf, Kreisfreie Stadt
• Amberg-5ulzbach
• Chám
• Neustadt a. d. Waldnaab 
■ Regensburg, Landkreis
• Schwandorf
• Tirschenreuth
• Bayreuth, Kreisfreie Stadt
• Hof, Kreisfreie Stadt
• Bayreuth, Landkreis
• Hof, Landkreis
• Kronach
• Kulmbach
• Wunsiedel i. Fichtelgeoirge

Plzeňský kraj 
Karlovarský kraj 
jihočeský kraj

Bitte erlautern Sie im Textfeld, ob die ausgewahlten raumlichen Einheitcn voHstandig oder V textovém poli prosím uveďte, zda jsou vybrané uzemní jednotky pokryty zcela nebo 
nur teilwelse abgedeckt werden Falls diese nur teilwefse abgedeckt werden, nennen Sie pouze částečně Pokud jsou tyto územní jednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte 
bitte die betroffenen Gemeinden prosím dotyčné obce
Grundsátzlich gesamtes Projektgebiet; regionale Schwerpunkte durch Veranstaltungen V zásadě bude pokryto celé dotační území. Regionální težisto projektu jc v akcích a 
und Workshnps mňglich; genaue geographische Angaben sind erst im Laufe des Projekts workshopeth, přesné místo bude určeno až v průběhu projektu, 
verfúgbar.
Aktivitáten auGerhalb des Programmgebíets / Aktivity mimo dotační území
Bitte benennen Sie jene Aktivitáten, die aufterhalb cies Programmgebíets stattfmden, und Prosím vyjmenujte aktivity, které se konají mimo dotační území, a uveďte, kde se tyto 
geben Sie an, wo diese Aktivitáten jeweils stattfmden Bitte beschreiben Sie, welchen aktivity konají. Popište prosím, jaký přínos mají tyto aktivity pro dotační území
Mehrwert diese Aktivitáten fur das Hrogrammgebiet haben
Im Rahmen AP kónnen eímge fur das Projekt wkhtige Ausstellungen, Messen aufóerhalb 
des Fórdergebiets stattfinden (Prag, Brunn, Munchen Nurnberg, } Die damit 
verbunderien Kosten (Reisekosten, Teilnahmegebuhren) werden dann auGerhalb des 
Fórdergebiets ausgegeben, da der Veranstaltungsort in diesen Fállen meht beinflusst 
werden kann.
1 Gesamt budget der Aktivitáten auGerhalb des Programmgebíets (indikativ) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 8.000,00 €
2 Davon Kosten fúr MarketmgmaGnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ) / Z toho výdaje na aktivity mimo dotační území týkající se 8.000,00 €
propagačních činností a budování kapacit (indikativně)
3 Gesamtbudget der Aktivitáten auBerhalb des Programmgebíets abzuglrch der Kosten fur Marketmgmaíinahmen und Aufbau von Kapazitaten 0,00 €
{indikativ, Zeile \ minus Zeile 2) / Celkové způsobtlé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území týkajících se propagačních
činností a budovám kapacit (Indikativní, 1 řádek minus 2 řádek)

V rámci AP mule nastat situace, kdy se pro projekt význam né výstavy/veletrhy bude 
konáno mimo dotační území např Praha, Brno, Mnichov, Norimberk, apod. Náklady na 
takové aktivity (vložné, cestovné) pak budou muset být realizovány mimo dotační území, 
protože nemáme možnost destinaci ovlivnit.
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4 EFRE-Mittel aufcerhalb des Programmgebíets (indikativ) / Prostředky ERDF mimo dotační území (indikativné} 6.800,00 €
5 EFRE-Mittel aufterhalb des Programmgebiecs ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipliziert 0,00 €
mit dem Fardersatz - falls unterschiedbche Fordersatze der Projektpartner, mit dem medrigerenj / Prostředky ERDF mimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budováni kapacit (indikativné, 4. řádek minus 2 řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb 
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0 7000000000
6 Anteil der EFRE-Mittel auíSerhalb des Programmgebíets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-GesamLmitteln des 0,00 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesamtmittel des Projekts) / Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativné, 5 řádek děleno celkove prosředky ERDF za projekt)

5.3 Erwerb von Grundstíícken / Nákup pozemků

Kosten fur den Erwerb des Grundstiicks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstuckkosten am Gesamtbudget / 
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích
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Anlagen / Přílohy
Nr. / Dateiname/ Název souboru 
Č,
1 project_overview.pdf

2 CP_leadpartner.pdf

3 Partnerschaftsverei nba ru ng,u ntersch ri e ben _1V0822.pdf

4 Subventionserhebrichkeit_unterrschriebenJ70S22,pdf

7 Ko p i e_-_ Koste n p I a n_C M AB_-_P od rob ny_r ozp ocet_-j:zde. xl sx
8 Priloha_13_-_Podrobny_rozpocet_-KMC xlsx
9 spolkovy_rejstrik.pdf

10 partnerskadohoda_verze2.pdf

11 subventionserheblickeit.pdf

12 Podrobny_rozpocet_kmc_vy hřada.xlsx

13 Kostenplan_CMAB_vorbehalt.xlsx

1 seznamvz.pdf
2 ldentifikaceEFRR.pdf
3 idenfifikaceSR.pdf
4 čp-prostředky.pdf
5 217_Zeitplan Berichtszeitráume.Harmonogram MO.pdf

Europáischer Fondsfiír 
regionafe Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europálsehe Union
Evropská unie

Beschreibung / Popis

Gemeinsame interne Planung der Aktiviáten - optionale Anlage / 
Společný interní plán aktivit - nepovinná příloha
Ehrenerklarung des Leadpartners / Čestné prohlášení vedoucího 
partnera
Partnerschaftsvereinbarung - von allen Projektpartnern 
unterzeichnet/ Partnerská dohoda
Anlage Subventionserheblichkeit der Angaben des Antrags - vom 
bayerischen Projektpartnr unterschrieben /
Detaillierter Kosten pian CMAB / Podrobný rozpočet CMAB 
Detaillierter Kostenplan - KMC / Podrobný rozpočet - KMC
Ausszug aus dem Registei vom 17.8.2017 / Výpis ze spolkového 
rejstříku ze dne 17 8 2017
Partnerschaftsvereinbarung - Versíon 2 / Partnerská dohoda 
verze 2
Subventionserheblichkeit - aktuell/ Příloha zásadní význam - 
aktuální verze
Detaillierter Kostenplan - KMC - mit Vorbehalt/ Podrobný 
rozpočet KMC - po výhradou
Detaillierter Kostenplan CMAB mit Vorbehalt / Podrobný rozpočet 
CMAB po výhradě
/
/
/
i
/
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Mit 'Einrelchen des Antrags bestátigt derLeadpartncr dir Kennfnisnahme und die Beachlung der "olgenden Ausfúhrungen:

1. Der Leadpartner beatrtraglmit dem vorliegenden Antrag die Fórderung des besrhríehí-non Projekte? *u< dem Ziel ET1 Prograrnni 7ur grenzúbcrgreifenden Zusammenarbeit Frcistaot Baycm-Tsrhechlsche Republik 2014-2020.
2. Der .eadpartncr hpstátigt, dass 'nit de' Durchfuhrung des Projektes srst nach Abschluss des Rahmenvertrages 2iel ETZ Frcistaat Bayern-Tschechische Republik 201'1-2020 bzw. nech dem in der Zusiimmung zum Beginn der 

Projektduřehtůhrung te£tgelegten Datum begonnen wird. Vor Abschluss des Rahmenvcrrages Zinl ETZ Freist3at Baye-n-Tschechische Republik 2014-2020 b?\v. vor dem In der Zusthnmung ?um Beglnn der ProjqKtdgrchfůhrung 
f«$Cg«te^len Datum dúrfcn krdiglich Maftnahmen zur Vorbereitung des Projekte* durchfcefůhrt werden, diein begrenzter Hole zuschusslahig sind.

3. Auf die Bewilligung der besntragten EU-Mittel besteht fcein Rucbtsdiispruck
4. Die EU-Mittel werden du*=dilief?lich zuř Fnanzierung dp«r zuschussfáhígfc-i Kosten des baschriebenen Krojektes verwendct.
5. Dle Bereitstellur-g der EU-MiLiel istvam Einfwngentsprechender EU-Mittel bei dsr EU-Bescheinigungsbeforde (StMV/i) ahhángig. Dle Auszahlung der EU-Mittel kann srst nach Elngang dar EU-Mittel erfolgen.
€. Der Ab-uf der EU-Mittel kann erst erfolgen, wenn tatsáchlich getáťgte Ausgaber iri entsprechendcr Hohe vorliegen (Erstattungsprinzip).
7. Der Lesdpairner Vsfird darauf hingewiesen, dass die im Zusamrnenhang mit den beantragten EU-Mítteln stehenden Daten auf Datcntráger g^pelrhprř werden. Mit se i rtem Antrag erklart k ch der Lead partner darrilt eiriverstanden, dass 

die Daten im Rahmen der europáischen und natio ialen Rechtsvorscnriftan an Drittfi (7.8. FisropáKrhe Kcmrnission) weitergcgeben werden kňnnen.
tS. Werden EU-Mittel gewáhrt, so erklárf sich rfpr I řadp.irtner damit einverstanden. dass er In das gemaD Artikel 11f- Absstz2 der Věrordnring (EU) Nr. 1303/2013 zu vcroffenilichcnde Verzeichnis der Begúnstigten aufgenommen wird.
S. Der Leadpartne- hat im Rahmen der ouropaischen und nationalen Recht Wbrschri í ten an der Beglcjtung, Bcwert.ung und Kontrolle des Ziel ITZ Frcistaul Esyerr-Tschechische Republik 2014-2020 rnilzuwirken und dic eTorcerUctieri 

Auskunfte zu erteileh.
10. Der Luadpariner bestStigt die Ríchtigkeit ur.d die Vollstárdlgkell der im Zusamrnenhang mit den boantragten EU-Milletn g«mathlen Angabcn in deutscher urd tschechfscher Sprache. Der Leadpia-lner ist vcrpflichtet Anderungen in den 

ge machter A ng 3b en u nverzú gl ich a r zuzelgíir ■.
11. Der Leadpartner besiátigt, dass bel der Entwicklung des Projekte5 die Cinur-dsatzederSparsarnkeit, der Wirtschnftlichkelt und dě'W rksamkeit beachtet wurcen,
12. Vorsátzlich oder leichtferlig íalschc oder unvollstándige Angaben sowe das vo-satzlichc oder leichtfertige Unterlassen efner Mřtteilung uber andemngen in dier.cn Angahen kónnen dle StrarvErfolgung wegpn AuhverťionsbetrJges zur 

saigc haben. Zusatzl ct: wurde die Anlage „Subventianscrheblirhkeit der Angaben des Antrages" vom bayertschen Prujektpartner zur Kerntnis genommen, nnterzeichne: und dem Antrag beigefúgr.
13. žrgSnzend zu' Elnreichung des Projektantrags Ober das eMS Gbermlttelt der Leadpartner den Anirag in Papicrform [rrit rechtsverbindkher Jnlerschrift) in zwerfacher Ausferigur.g im Originál on die zustandige antrsgsbearbeitende 

Stelle des Leadpartners. Díps <r h íbenfaNs fOr die gemeinsame Anlage 11Partnersc.haílr.vereinbarung\

Předložením žádost' vedoucí partner siv-zuje, že be'e na vldonf následující us;anovení a bude Jkh dbát:

1. Vedoucí'partner touto žádosti záda c. podporu výše popsaného projektu z Programu přeshraniční spolupráce Česká republiko - Svobodný slál Bavorsko 2014-2020 Cíl EŮS.
2. Vedoucí partner pot/nuje, že 5 realizací projektu začne teprve po uzavření Rámcové smlouvy Cí! EÚS České republika - Svobouný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před 

uzavřením Rámcové smlouvy Cíl EÚS České republika - Svobodný stál Bavorsko 2014-2020. resp. před daten uvedeným v Souhlasu se zahájením realizace projektu smějí být realizovány pau.ee aktivity související s přípravou projektu, 
které jsou zoůsobllé v omezené výši.

3. Právní nárok na schválení žádaných proti ředku EU je vyloučen.
A. Prostředky =U lze použil výhradně k financování způsooílých výdajů popsaného projektu.
5. Poskytnuti prostředků =U závisí na psovodu odpovídajících prostředků EU na účet CerlifikacriVio orgánu EU {StMWi). Proplacení prostředků EU r»úži- jjrcřhě,,.rioul leprve po jejich převodu.
6. Prostředky EU je možno získat až po prokázání skutečně uhrazených výdajů v phsluSné výši (pi lncip rfundace).
7. Vedoucí paitnwr se upvzwřiuje na ic, že data související s požadovanými pfostfedky EU jsou ukládána na nosií> dat. Svou žádosti vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tín, že úda;e mohou být v rámci evropské a nárntírv legislativy 

dále předávány třecí osobě (např. Evropské komisi).
ti. Pokud oudau pos!<ytnu^pros^odky EU, oak vedoucí parLner souhlasí s tím, že bude dle Čí. 11b odst. 2 Nařízení (EU) c.1303/2013 zveřejněn v seznamu příjemců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci evropských a národních orávních předpisů na moncorcn/ání, hodnoceni a kontrole programu Cl FÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsco 2014-2020 a poskytovat potřebré 

informace.
10. Vedoucí paitner potvrzuje správnost a úplnost údajů v německém a ířeském jazyce poskytnutých v souvislosti «> pa/adovrHnými prostředky EU. Vedoucí partner je povinen ihned oznámit zmčny v .jvederiých údajích..
11. Vedoucí partner potvrzuje, že pn přípravě projeket posttiooval podle zásady hospodám osli, účelnosti o efektivnosti.
12. Úmyslně nebo z nedbalosti poskytnutá nesorávié nebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení zrnin v těchto údajích mohou mít právní důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na vědomi, 

poďopsánaa přiložena k žádosti příloha .Zásadnívýznam vžádosti uvedených údajů pro udělení dotace1'.
13. K žádosti, podané á!ektronlcký Monitorovací systém, do-učí vedouc í fiaitrier příslušnému místu zpracovávajíUrnu žádost vedoucího partnera také žádost v tištěré torrně ve dvojím vyhotovení v originále {s podpisem statutárního 

zástupcej. To platí ruvriéz pro společnou phinhu "partnerská dohoda'1

Ort / Místo Datum / Datum

Name der unterzeichnenden Person /Jméno podepisující osoby Untcrschrift des Leadpartners i Podpis vedoucího partnera



Europáísche Union 
Evropská unie

Entseheidung des Begleítausschusses 2um Projekt I Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 217 Europáischer Fonds fůr
I regionale Entwicklung
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 217

Síť pro transfer technologií mezi MSP v česko-bavorském příhraničním regionu v oblasti pokročilých 
výrobních technologií / Netzwerk fůr den Technologietransfer zwischen KMU der Bayerisch-Bohmischen 
Grenzregion im Bereich moderner Fertigungsmethoden

Kommentarfeld / Pole pro komentář Das Projekt wurde zum 1 Mal im Begleitausschuss vorgelegt / 
Projekt byl předložen po 1 na Monitorovací výbor.

Zustándige Stellen / Příslušná místa
Antragsbearbeitende 5telfe LP / Místo zpracovávající žádost VP 
Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající zadost PP 
Ressortzustándigkeit in BY t Rezort v BY

Plzeňský kraj
Oberpfalz
StMWi

cv
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Europálsche Union 
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt t Rozhodnuti Monitorovacího výboru k projektu 217 Europáischer Fonds fur
I regionale Entwicklung 
| Evropský fond pro 

regionální rozvoj

L Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Projektlaufzeit / Doba realizace projektu 
36 Monate / měsíců

Prioritátsachse / Prioritní osa 

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 

Ergebnisindikatmr / Indikátor výsledku

Outputindikator / Indikátor výstupu | Zielwert / Cílová hodnota

Gesamt es forderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet
Gesamtbudget der Aktivitáten auGerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé 
výdaje aktivit mimo dotační územ i (indikativnč)
Beihilferelevanz des Projekts i Relevance veřejné podpory projektu
Falls ja. Umsetzung uber AGVO oder deminimls 1 Pokud ano, realizace v souladu s obecným 
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci deminrmis

Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projekrende / Konec realizace projektu 
01.01.2018 31.12.2020
1 Stárkung von Forschung, technologischer Entwicklung und Innovation / Posilování výzkumu, 
technologického rozvoje a inovací
Verbesserung der Einbindung von KMU in Forschung und Innovation / Zlepšení zapojení malých 
a středních podniků do výzkumu a inovací
Situation vori KMU im F&l-Bereich in Bezug auf den Wissensaustausch / Situace MSP v oblasti 
výzkumu a inovací z pohledu výměny znalostí
Žahl der Unternehmen, die an 
grenzubergreifenden, transnationalen oder 
interregionalen Forschungsvorhaben 
teilnehmen / Počet podniků, které se účastní 
přeshraničních, nadnárodních nebo 
meziregionálních výzkumných projektů
Žahl der erbrarhten Aktivitáten, um die
fnnovationskraft von KMU zu starken / Počet ^ pn
realizovaných aktivit pro posílení inovační 
výkonnosti MSP

239.310,00 €

8.000,00 €

Ja / Ano

de minimis (BY, PP2)
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Ort der Projektdurchfúhrung / Místo realizace projektu
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebíets im Freistaat Bayern i Vybrané regiony NUTS Ausgewáhlte NUTS Regionen des Progranrngebícts in der Tschechischen Republik / Vybrané 
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Passau, Kreisfreie Stadt
♦ Straubing, Kreisfreie Stadt
♦ Deggendorf
* Freyung-Grafenau
# Passau, Landkreis
• Regen
• Straubing-Bogen
• Amberg, Kreisfreie Stadt
♦ Regensburg, Kreisfreie Stadt
* Weiden i, d. Opfř Kreisfreie Stadt
• Amberg-Sufzbach
# Chám
♦ Neustadta. d. Waldnaab
♦ Regensburg, Landkreis
* Schwandorf
• Tirschenreuth
♦ Bayreuth, Kreisfreie Stadt
# Hof, Kreisfreie Stadt
♦ Bayreuth, Landkreis
* Hof, Landkreis
• Kronach
• Kulmbach
* Wunsiedel i. Fichtelgebirge

Projektzusammenfassung Shrnutí projektu

• Plzeňský kraj
• Karlovarský kraj
• Jihočeský kraj
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Kerngedanke des Projekts ist der Aufbau nachhaltiger, grenzúbergreifender Beziehungen 
zwischen F&E-Einrrchtungen und Unternehmen (vorrangig KMU) ín der gesamien 
Programmregíon. Damit will das Projekt Márkte verbinden und Antworten auf die 
Herausforderungen der grenzuberaihreilenden Zusammenarbeit geben, fehlendes Wissen 
uber das wirtschaftliche Ókosystem der anderen Seite ergánzen. die begrenzten Móglichkeiten 
der Unternehmen bei der Suché nach verlásslichen Partneru kompensieren sowie das latent 
vorherrschende Misstrauen bei Gespráchen zwischen Unternehmern abbauen.

Wáhrend der CMAB - nicht zuletzt dank der langfristigen Fórderung durch den Freístaat Bayern 
- lángst elne feste Gró&e im Wirtschaftsleben ist, hat der KMC diese Entwicklung 
noch vor sich. Durch die intensfve Zusammenarbeit soli der KMC vom Wissen und der 
Erfahning des CMAB profltieren, und sich in vergleichsweise kurzer Zeit ais schlagkráftiges 
Netzwerk zum Nutzen der KMU in der Region etablíeren.

Hauptziel des Projekts ist die Einbindung von KMU in das Ókosystem der Forschung und 
Entwicklung in der Programmregion. Dazu setzt das Projekt auf:

• Platttormen fůr den grenzůbergreifenden Austausch zwischen KMU und Hochschulen in 
dergesamten Projektregíon

• KMU-orientierter Technologie- und Wissensaustausch mit Hilfe von Workshops, 
Seminaren, etc,

• Symposien zu Themenfeldern, welche fur die KMU bzw. die S3-Strategien der Region die 
groftte Re leva nz aufweisen

• Erleichterter Zugang zu F&E-Einrichtungen
• Einfacherer Zugang zu óffendichen Fbrdermitteln

Zu den weiteren Projektzielen gehórt es, die KMU darin zu unterstiitzen, ihre 
Wettbewerbsposition zu verbessern. Dies erfolgt u.a. durch;

• Strategien zur Kostensenkung (cost effective networks)
• Gemeinsame Prásentation und Sichbarkeit der Ergebnisse
• Gem ei nsame Auftritte auf Messen, Veransta Itungcn ctc.

Beide Projektpartner sind Netzwerke, deren Mitglieder vorrangig Hersteller, Anwender, 
Dienstleister sowie F&E-Einrichtungen im Bereřch der Mechatronik und industriellen 
Automation sind.
Damit haben die Projektpartner bereits heute umfangreichen Zugriff auf Knowhow und 
Kompeterzen, die gemeinhin ais Schlusseldisziplinen fúr die Weiterentwícklung und 
Implementierung moderner Produktions- und Fertigungsverfahren gelr.en. Schalgworte dafur 
sind u.a. Industrie 4.0, Digitale Fertigung, loT, Srnart Technologie, Srnart Cities..,

Das wichtigste Projektziel ist die Verbesserung der Einbindung von Unternehmen, vorrangig 
KMU, in das Ókosystem der Hochschulen, Forschungseinrichtungen und Innovationszentren 
der Region. Hlntergrund dafur ist die Erwartung, dass sich so das Innovationspotenzial und 
damit die Wettbewerbsfáhigkeit der Unternehmen steigern láílt, was allgemein die Region 
starkt, bestehende Arbeitsplátze absichert und hilft, weitere, qualítativ hochwertige 
Arbeitsplátzc in der Region zu schaffen.

Projekt je založen na myšlence vzájemného poznávání a budování udržitelných vztahů mezi 
MSP v přeshraničním regionu, a tím přispění k propojení obou trhu, vybudování udržitelných 
kooperačních vztahů mezi podniky o výzkumnými institucemi. Tím projekt reaguje na některé 
identifikované problémy přeshraniční spolupráce, a to především malou znalost prostředí na 
opačná straně hranice, značně omezenou možnost vyhledávání spolehlivých kooperačních 
partnerů nebo počáteční nedůvěru při vstupu na cizí trh.

K dosažení významu, jaký si dlouholetou prací vybudovat partnerský CMAB, musí Klastr 
Mechatronika výrazně pracovat na svém rozvoji. K tomu přispěje intenzivní spolupráce s CMAB, 
která KMC umožní rozvinout vlastní kompetence. KMC může převzít ověřená best practice 
modely od německého partnera, zlepší svou prezentací, a lépe tak vymezí svůj význam pro své 
členy, předpokládá se také rozšíření členské základny.

Hlavním cílem projektu je zapojení malých a středních podniků do výzkumu a inovací 
vytvořením následujících nástrojů:

• platformy pro přeshraniční výměnu a setkávání MSP a vysokých škol
• výměna znalostí me2i MSP v příhraničním regionu pomocí mezi-klastrových seminářů a 

setkání
• usnadnění přístupu k VaV kapacitám v regionu
• usnadnění přístupu k veřej né podpoře {Projektová kancelář)

Mezi další cíle projektu patří podpora MSP ve zvyšování jejich konkurenceschopnosti. Toho 
bude mimo jiné dosaženo prostřednictvím:

• strategické snižování nákladů (cost effective networks)
• společné prezentace a zvidite lnová ní výsledků
• společné účasti na výstavách a veletrzích apod,

Oba partneři projektu sdružují jako své členy výzkumné instituce, výrobce a další firmy 
podnikající v oblasti mechatroniky nebo s ní souvisejících oborethTím mají již dnes oba partneři 
rozsáhlý přístup k knowhow a kompetencím, které jsou klíčové pro další rozvoje a implementaci 
moderních výrobních technologií (hesla: Průmysl 4.0, digitální výroba, loT, Smart Technologie, 
Srnart Cities, apod.).

Nejdůležitějším plánovaným cílem projektu je vytvoření a kultivace prostředí pro přeshraniční 
spolupráci firem (především MSP), výzkumných institucí a vysokých škol v regionu. Očekává sc, 
že Loto propojení přispěje k posílení konkurenceschopnosti firem a celkově posílí hospodářskou 
sílu a stabilitu v celém regionu.
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P ro j ektges a m tzi el
Das Hauptziel des Projekts ist die Verbesserung der Einbindung kfeiner und mittelgroíšer 
Unternehmen in das Ókosystem der Hochschulen und wissenschaftlichen Einrichtungen 
belderseits der Grenze. Um dieses Ziel zu erreíchen, setztdas Projekt vorrangig folgende Mittel 
ein: - Bilden von Plattformen fur den grenzubergreifenden Austausch zwischen KMU und 
Hochschulen in der gesamten Projektregion - Technologie- und Wissensaustausch in Richtung 
der KMU mit Hilfe von Workshops, Seminaren, etc., welche von den Projektpartnern in 
Kooperation mit Hochschulen und Forschungseinrichtungen inhaltlich entwickelt und von den 
Clustern organisiert und durchgefuhrt werden - Entwicklung, Organisation und Durchfuhrung 
von Symposien zu Themenfeldern, welche fur die KMU bzw. die Strategien der Region (3,3) die 
gróGte Relevanz aufweisen - Erleichterter Zugangfúr KMU zu F&E-Einrichtungen durch aktive 
Kommunikation und proaktives Begleiten der Unternehmen - Erleichtcrter Zugang zu 
offentlichen Fordermitteln (Projektbúro) Zu den weiteren Projektzielen gehórt es, die KMU darln 
2U unterstutzen, ihre Wettbewerbsposition zu verbessern. Dies erfolgt u.a, durch: - Entwicklung 
und Umset2ung von Strategien zur Kostensenkung bzw. Einbinden entsprechender Projekte 
(2.B. ETZ Nr. 91 j - Verbreitung der Ergebnisse der wissenschaftlichen Forschung - gemeinsame 
Auftritte auf Messen, VěranstaItungen etc.
Ergebnisse des Projekts
Das wichtigste Projcktergebnis ist die Verbesserung der Einbindung von Unternehmen, 
vorrangig KMJ, in das Ókosystem der Hochschulen, Forschungseinrichtungen und 
Innovationszentren der Region. Hintergrund dafur ist die Erwarlung, dass sich so das 
InnovationspOtenzial und damit die Wettbewerbsfáhrgkeit der Unternehmen steigern lasst. 
Erzřelt wird dies mit den geplanten Projektaklivitáten, welche darauf abzielen, vorrangig KMU zu 
fórdern und zu unterstutzen: 1. Gegenseitiges Kennenlernen, Aufbau von Beziehungen und 
Entwicklung der Zusammenarbeit (Face-to-Face- Meetings; von den Projektpartnern 
durchgefuhrt es, proaktives Matchmaking) 2, Technologie- und Wissensaustausch zwischen den 
KMU mit Hilfe von Treffen und Erfa-Netzwerken 3, Technologie- und Wissenstransfer von 
F&E-Einrichtungen und Hochschulen in Richtung KMU mit Hilfe von
Cross-Cluster-Veranstaltungen 4. Gemeinsame Auftritte auf Messen und Ve ransta Itungen 5. 
Projektbúro Geplant sind -jeweils grenzubergreifend - mindestens 10 Veranstaltungen mit 
Face-to-Face-Meetings und/oder Matchmaking, mindestens 6 Veranstaltungen zum Wissens- 
und Technologieaustausch sowie mindestens drei Gemeinschaftsstánde auf iniernational 
bedeutenden Messen und Ausstellungen Das im Projekt zu entwickelnde Projektbúro soli 
wáhrend der Laufzeit mindestens bei einem F&E-Projekiantrag unterstutzen. Mit diesen 
Aktionen will das Projekt mindestens 50 KMU erreichen, jeweils zu 50% aus einem der beiden 
Partnerlánder.

Beltragzu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung /
Udržitelný rozvoj
Chancengleichheit und Nichtdískrimmierung /
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace
Gleichsteílung von Mánnem und Frauen/
Rovnost mezi muži a ženami

Hlavní cíl projektu
Hlavní cíl projektuje zlepšení zapojení malých a středních podniků do prostředívysokých škol a 
vědeckých zařízení na obou stranách hranice. K dosažení tohoto cíle nasadí projekt následující 
nástrojů: - vytvoření platforem pro přeshraniční výměnu mezi MSP a vysokými školami na celém 
projektovém území - výměna znalostí a technologií zaměřená na MSP pomocí mezi-klastrových 
seminářů a setkání atd, obsah vytvoří projektový partneři ve spolupráci s vysokými školami a 
výzkumnými organizacemi, klastry zajistí jejich přípravu a realizaci - vývoj, organizace a realizace 
sympózií k tématickým okruhům, které jsou relavantní pro MSP a Strategii regionu (33) - 
usnadnění přístupu MSP k výzkumným kapacitám v regionu aktivní komunikací a doprovázením 
- usnadnění přístupu k veřejné podpoře (Projektová kancelář) Mezi další cíle projektu patří 
podpora MSP ve zvyšování jejich konkurenceschopnosti MSP prostřednictvím: - vývoje a 
nasazení strategií ke snižování nákladů, resp, zapojení odpovídajících projektů (např. EÚS č. 91) - 
šíření výsledků inovačnkho procesu * společné prezentace na veletrzích a výstavách

Výsledky projektu
Nejdůležitějším plánovaným výsledkem projektuje zlepšení zapojení podniků (především MSP) 
do prostředívysokých škol, výzkumných institucí a inovačních center v regionu. Základní 
myšlenkou je očekávání, že se takto zvýší inovační potenciál a konkurenceschopnost firem. 
Tohoto výsledu bude dosaženo prostřednictvím plánovaných aktivit projektu, které jsou 
zaměřeny na podporu malých a středních podniků: 1. Vzájemné poznávání, vybudování vztahů 
a rozvoj spolupráce (Face-to-Face meetings, matchmaking aktivně realizovaný projektovými 
partnery), 2. Transfer technologií a znalostí mezi MSP oomocí setkání a výměn zkušeností 3. 
Transfer technologií a znalostí z výzkumných institucí a vysokých škof směrek k MSP za pomoci 
mez [klastrových setkání 3, společné prezentace na veletrzích a výstavách 4. projektová kancelář 
Plánováno je - vždy přeshranlčně -, že bude uspořádáno minimálně 10 Face-to-Face meetingů 
a/nebo matchmakingových aktivit, minimálně 6 akcí určených transferu znalostí a technologií a 
minimálně 3 společné prezentace na mezinárodně významných výstavách a veletrzích. Kromě 
toho se předpokládá minimálně jedna asistence projektové kanceláře při podávání projektu 
VaV. Celkový předpokládaný počet MSP na aktivitách projektu je alespoň 50, vždy 50% z každé 
partnerské země.

neutra! / neutrální 

neutrál / neutrální 

neutrál / neutrální
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Erfúllung der Kooperationskriterien / Splnění kritérii spolupráce
Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrung werden vcrpflichtend 
erfullt, / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeinsames Personál / Společný personál 
Gemeinsame Finanzierung/ Společné financování
Projektpartner / Partneři projektu 
Leadpartner / Vedoucí partner LP1
Name der Organisation / Název organizace 

.Staat/ Stát
Sitz aufeerhalb des Programmgebicts / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků
Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace 
Staat / Stát
Sltz aufcerhalb des Programmgebíets / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků

B
B

Klastr MECHATRONIKA, z.s.
ČESKÁ REPUBLIKA 
nein / ne 
Míchal Zemko
Spolek - soukromé prostředky 
prívat / soukromé

Clusier Mechatronik & Automation Management gGmbH (CMAB)
DEUTSCHLAND
neín / ne
Tom Weber
Vcrcín
přivát / soukromé

Projektbudget / Rozpočet projektu 
Kostenplan / Rozpočet

lpi (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem
Anwendung der Personalkostenpauschale / .
Uplatnění paušálu na personální náklady e e ne

Personalkosten / Personální náklady 68.700,00 € 91.700,00 € 160.400,00 €
Búro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské 
a administrativní výdaje 10.305,00 € 13.755,00 € 24.060,00 €

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na 
cestování a ubytování 3.200,00 € 3.200,00 € 6.400,00 €

Kosten fůr externe Expertise und
Dienstleistungen / Náklady na externí odborné 36.750,00 € 8.700,00 € 45.450.00 €
poradenství a na služby
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Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení
Anschaffung und Miste von Immobilien sowie

1.500,00 € 1.500,00 € 3.000,00 £

Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a 
stavební práce

0,00 c 0,00 € 0,00 €

Gesamtbudget / Celkové způsobilé výdaje 1 20.455,00 € 118.855,00 € 239310,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet 120.455,00 € 118.855,00 € 239.310,00 €

FinanzierungspJan / Finanční plán
LPI (CZ) PP2 [DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostřed^ ERDF) 102.386,75 € 101.026,75 € 203.413,50 €

Nationale Koíinanzierung / Národní 
spolufinancováni 18.068,25 € 17.828,25 € 35.896,50 €

• Davon offentllche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

6.022,75 € 0,00 € 6.022,75 €

# Davon privaie Finanzierungsbeitráge /
Z toho financováni ze soukromých 
zdrojů

12.045,50 € 17.828,25 € 29,873,75 €

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet 120.455,00 € 118.855,00 € 239.310,00 €

Fórdersatz / Dotační sazb3 85,00 % 85,00 %

Finanzienjngsquellen der Partner mittel des Partners f Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)
Klastr MECHATRONIKA, z.s. Private Mittel / Soukromé zdroje 12.045,50 €
Státní rozpočet MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 6.022.75 €
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IL Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung ín der 6. Sitzung des Begleitausschusses am 07.12.2017 f 
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 6. zasedáni dne 07.12.2017: Eingeplant mit Vorbehalt / Naplánován s výhradou

Fínanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ Mittel (EFRB-Mittel) / Prostředky Cíle 
EÚS (prostředky ERDF)
Nationale Kofrnanzierurig / Národní 
spolufinancování

• Davon offentliche
Finanzíerungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

# Davon private Finanzierungsbeitráge / 
Z toho financování ze soukromých 
zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budgety Celkový 
způsobilý rozpočet
Fórdersatz / Dotační sazba

LPI (CZ)

98.923.00 €

17.457.00 £

5.819,00 €

11.635.00 €

116.380,00 €

85,00 %

PP2 (DE)

99.751,75 €

17.603,25 €

0,00 €

17.603,25 €

117.355,00 €

85,00 %

Gesamt / Celkem

198.674,75 €

35.060.25 €

5.819,00 €

29.241.25 €

233 735,00 €

Finanzierungsquefien der Partnermittel des Pa rtners / Zdroje Financování prostředků partnera LP1 (CZ)
Klastr MECHATRONIKA, z.s. 
Státní rozpočet MMR

Private Mittel / Soukromé zdroje 
Bundesmillel / Státní rozpočet

11.638,00 C 
5 819,00 €
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UKy
cíl eús

Europáfsche Union 
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt/ Rozhodnutí Monicorovadho výooru k projektu 217 Europáischer FondS fur
D regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

UMÍ regionální rozvoj

Vorbehalt / Výhrada

Erláuterungen / Vysvětlivky

• Bei dem tschechischen Leadpartner LPI ist im Kostenplan die Kostenposition 
"Finanzbuchhaltung" um die Hálfte der Kosten, d.h. um 4.075,- EUR, zu kurzen, da die 
Kosten nicht dem Projektaufwand entsprechen und dies ist mit einem halben 
Arbeitsumfang durchzufuhren,
Bei dem bayerischen Partner PP2 ist im Kostenplan die Kostenposition nIT-Hard- und 
Software", d.h. die Anschaffung des Laptops in Hóhe von l .500,- EUR herauszunehmen, 
da der Partner technisch ausreichend ausgestattet ist.
/

• V rozpočtu českého vedoucího partnera LPI musí být v rámci rozpočtu zkrácena 
položka nákladů "Finanční řízení projektu" na polovinu, tzn. o 4.075,- EUR, protože 
náklady neodpovídají náročnosti projektu a je možné jej provést v polovičním rozsahu 
práce.
V rozpočtu bavorského partnera PP2 musí být v rámci rozpočtu vyjmuta položka 
nákladů "Hardware a software informačních technologií", tzn. pořízení přenosného 
počítače ve výši 1.500,- EUR, protože partner je po technické stránce dostatečně 
vybaven,

Enthaltungen / Zdržení se hlasování:
Bezirk Súdbbhmen, Reg.v.Ndb J Jihočeský kraj. Vláda Dolní Bavorsko
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Europftlsche Union 
Evropská unie
Europfllscher Fonds fůr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020 /
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl ÉÚS 2014-2020 

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 217

Síť pro transfer technologií mezi MSP v česko-bavorském příhraničním regionu v oblasti pokročilých 
výrobních technologií / Netzwerk fůr den Technologietransfer zwischen KMU der Bayensch-Bohmischen 
Grenzregíon im Bereich moderner Fertigungsmethoden

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 217

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist die Festlegung von Rahmenbedingungen fůr die 0) Úřelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředku EU z
Bereitstellung von EU-Mitteln aus dem Programm zur grenzubergreifenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cil EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayern • Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020. 2014-2020.
(2) Fůr das Projekt / Pro projekt

• Projektnummer t Čisto projektu; 217
• Projektname / Název projektu: Síť pro transfer technologií mezi MSP v česko-bavorském příhraničním regionu v oblasti pokročilých výrobních technologii i Netzwerk fůr den 

Technologietransfer zwischen KMU der Bayerísch-Bóhmischen Gren2region Im Bereich moderner Fertigungsmethoden

werden EU-Mittel gěmáft Beschluss des Begleitausschusses bereItgestelit. jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begleftausschusses 1 Usnesení Monitorovacího výboru

In der 6. Sitzung des Beglettáusschusses am 07.12.2017 wurde das Projekt wie folgt 
eíngeplant:

Auflagen:-

Na 6. zasedání Monitorovacího výboru dne 07.12.2017 byl výše uvedený projekt 
naplánován následovně:

Podmínky: -

F*
Cs/
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EuropJMrchft Union 
^ Evropská anl«

Rahmenvertrag zum Projekt/ Rámcová smlouva k projektu 217 BHHHJpm Europáischer Fonds POr
I regionale Entwicklung 
1 Evropský fond pro 

HRfliH regionální rozvoj

FInanzíerungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ-Mittel (6FRE-Mittel)) 
Prostředky Cíle EŮS (prostředky ERDF) 
Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování

# Davon óffentliche
Flnanzreruhgsbeitráge / 2 toho 
financování z veřejných zdrojů

* Davon přiváté
Finanzierungsbeitráge / 2 toho 
financováni ze soukromých 
zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / 
Celkový způsobilý rozpočet 
Fčrdersatz / Dotační sazba

LP1 (CZ),

98.923.00 €

17.457.00 €

5.819,00 €

11.638.00 €

116.380,00 c 

85r00 %

PP2 (DE)

99.751,75 €

17.603,25 €

0,00 €

17.603,25 €

117.355,00 € 
$5,00 %

Gesamt/Celkem

198.674,75 C

35.060.25 €

5-819,00 €

29.241.25 €

233.735,00 €

Partner/Partner
Partner im Sinne von Artíkel 2 Nr. 10 der Verordrmng(EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU)č. 1303/2013 je ten, který
der Elnteitungoder Einleítung und Durchfdhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizací projektu,
mitwírkt.
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Rahmenvertrag zum projekt / Rámcová smlouva k projektu 21?

europHIrehe Union 
Evropská urile
Eunopaischer Fcntis fUr 
reglonale Entwlckking 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízenř (EU) c. 1299/2013
GemáK Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013

1. benennen die Partner zusammen einen federfuhrenden Partner (Leadpartner).
2. Der Leadpartner

a. erstefll, zusammen mít den anderen Partnern, eine Vereinbarung. díe 
Bestimmungen entháft, die unteranderem dře wlrtschaftliche 
Verwaltung der fur das Vortiaben bereítgesteflten Mfttel gewráhrfeisten, 
sowie Vorkehrungen fúr dle Wfedereinzlchung reďitsgrundlos 
gezahlter Betráge,

b. trágt die Verantwortung fur díe Durchfuhrung des gesamten 
Vorhabens,

c. stellt sicher, dass dle von den Partnern gemeldeten Ausgaben bei der 
Durchfuhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivitě ten, díe 
von allen Partnern vereinbart wurden, und den Dokumenten der 
rechtllchen Mlttelbindung entsprechen,

d. Stellt sícher, dass von anderen Partnern gemeídete Ausgaben von 
einem Kontrol leur bzw. mehreren Kontra lieurcn nachgepruft mi rděn,

e. stellt slcher, dass díe anderen Partner die CU-Beteiligung so schnell wie 
moglich und ín volPem Umfang erhaiten. Der den anderen Partnern zu 
zahlende Betragwírd durch keinertei Abziige, Einbehalte, spater 
erhobene spezifische Abgaben oder sonstige Abgaben gleícher 
Wirkungverrlngert.

Dle Článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1, jmenují partneři společně vedoucího partnera,
2. Vedoucí partner

a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež 
mimo jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředku 
přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení 
neoprávněně vyplacených částek

b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,
c. zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při 

uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi 
všemi partnery a že jsou v souladů s dokumenty právního navázání 
prostředků,

d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny 
kontrolorem nebo kontrolory,

e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů 
co nejrychleji a v plné výši. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat 
a nesmí být vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s 
rovnocenným účinkem, které .by snížily tyto částky určené ostatním 
partnerům.

Artikel 27 der Verordnung (EU} Nr. 1299/2013 f Článek 27 Nařízenř (EU) 1 1299/2013
Gemáfl Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. werden alle aufgrund von UnregelmáGígkeiten gezahlten Betrage bei dem 1. bude každá částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím
Leadpartne r wiedereingezogen. partnerem.

2. Dře Partner erstatten dem Leadparmer die rechtsgrundfos gezahlten Betráge. 2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky.
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Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 217

Europdfsche Union 
Evropská unie
Europáischer ftortdsfíjr 
regiorale Entwfcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Inkrafttreten f Nabytí platnosti
Der Vertrag tritt erst in Krafi mit Bekanntgabe einesZuwendungsbescheides, dem Tato smlouva nabývá platnosti teprve $ oznámením vydání rozhodnutí/ uzavřením
Abschluss eines Vertrages oder elner gieichwectigen Verelnbartmg an alle / mit a Hen smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfolgend aufgelisteten Projektpartnern.

• Fur/pro LPI

Klastr MECHATRONIKA, Z.S.

• Fur>proPP2

Clu ster Mechátro nik & Automation Management gGmbH (CMAB)

□ Der Vertrag anděl 
Ve rwa Itungsbeh&r |
BayerischesStaatsi 
Bavorské státní mini

Ort / Místo, Datum:

Unterschriřt / Podpij

Lead partner / Vecfi 
Klastr MECHATRON

Ort / Místo, Datum:

Unterschrlft/ Podpis:

□Tato smlouva mění Rámcovou smlouvu uzavřenou dne

Selte f Strarw 4 von / r 4.2. Verstou vom / 2. verze ze dne 01,06,2016



Podrobný rozpočet 'ogram přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko CB EClS 201^2020

Préjeřttnařfrt / Nézevprofektíf Síť pro transfer technologií mezi MSP v česko-bovorskóm příhraničním regionu v oblosti pokroč lýct> výrobních technologií/ Nctzwcrkfúr dcnTcchnolcglctransfer zwlschcn KMU der Soycrlsch-bčhmiochcn 
Grenzregjon im Bereich motem cr Fertigungstcchnologien

Name děs Projsktpartnert / Niz*v partnera Kiastr Mechaironika, z.s.

AnWtmdátigtíéi' Piaúsdtáflem / ÁmifflrĚthitiig <tóť Pairscftalaý / i-------------------------- GrutTdíiřgp fůr íIh ftétfHffirioftg / KM|
PMŘátoí úhrada nákladů Požadována? Základ pra výpočet Kontrola

PersonaiKosten/ NElN / NE Gesamteusgeben ohne Per6onalkosten unci onne Bilro- OK
Půrtwémf náfdaoy und Verwallungsausgaben /

Caíkovň výdaj? boz parsoná/rv/cb a fcanca/ářsfcýcb a
aamintstraxtvnicn

Búro- und Ver*a»turtgsausgfit>d*i / JA/AWO 15 Persoiwlkosten / OK
KpncvtAřaké a Btkrunfstx&thmT výdaje Personální náklady

n

. i. PERSOMALKOSTEN/
P&tSONÁLHi tlÁKlADY

e,ou 8* 70O,tKl 0,00 63 700,00 v

Vedoucí manažer projektu ! Letender Projektmanager
32000.00 32 000,00 Roční RE 0,5 (zp pro.ekt FTE 1,51 /jžhrliches RE 0,5 I fúr ^rolektdauer 

1.5 RE)
Asistent projektového manažera / Assistenl des Projekimanagers 25 000.00 25 000,00 Řeční RE 0,5 (z9 projekt RE 1,5)/ jáhrlichcs RE 0,5 I fiir Projcktda.ier 

1.5 RF)
Reallzá*.on aktivit / Mrta melte r f(l r AKtivitáten 11700,00 11700,00 1240 li oi projekt/ 1240SUden íúr Prcjekl

2, BÚRO- BND VERWALTLINGSAUSÍŘAĚřEN/
KANCELÁŘSKÉ A ADMINISTRATIVNÍ VÝDAJE

0;00 íošněyjo 0,00 10 305,00 X

Pauschde von den Personálkoslen /
Paušální úhrada z personálních xýtía/ů

0.00 10 305,00 0,00 10 305.00 automatisch berechnet/ automatický výpočet

• 3. REÍSE- llUĎUNTEfl Bft INGlftJGSKOSTEN /
NÁKLADY NA CESTOVANÍ A USYTOVÁNÍ

Ó.QO 3200,00 0,00 32ODÍ0O X

3.1 Reise-und unter&nngungskostenven Bescháftigten des 
BpgnnshgtRn /
NtiM&óy na cestován fa ubytování zaměstnanců příjemce

0,00 a 200,00 0:00 3 200.00

Náklady no ccstovňní a -.ihyloví ní/Untcrkunft u. 
verpiiegungsKos:en

3 20C.00 3 200,00 Náklady na cestová ní a ubytován-' v rámci aktivit Ai.3 a Ai.5 / Rol se- u, 
Verpflegungskjosien \y\ Rahmen dei Akliviláten A 1.3 und A 1.5

0,00
32 ber Jugendprojekten Reise- und Untert>ringung$ko$ten der 

toilnehmenden Jugendlichen /
v případě projektů mládeže: náklady rtu cestováni a ubyiorání 
zúčastněné mládeže

o,co 0,00 Q. DO o.oa

ó,co

4- KOSTE* FĎFt EXTERNĚ Bfi^^E:^NĎíŮlENStt£1ST|íWfit« / "
NÁKLADY HA EXTERNÍ ODBORNŮ PORADENSTVÍ A SU/ŽBY

0,00 32 876,00 O/K) 32*75,00 X

4.1 Studien oder Erhebungen (z B Bewertungen. Strate^ion. 
Korvzeptpaoiere. Plammfiskonzepte. Handbiícíw)/
Studie nebe šetření(např hodnocení, strategie konc-euCní 
poznámky, konstrukční vykresy, příručky)

0 00 10 000.00 0,00 10 000,00 X

Studie /Studien 10 000,00 10 000,00 Stude, analýzy a pnjzkumy MSP a ktastrri / Studien. Analysen und 
untersucnungen von KMU u. Clu stern

Str. 1 z celkových 4 stran

V
2*

7p
R



Podrobný rozpočet Program pteshranlční spolupráce česká republika * Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-202(1

:
0,00

42 Berufllcnp Weitertjiraung /
Odporná pfípiava

0,00 o.oo 0.00 0,00 X

0,00
43 Oberseliungen /

Překlady

0 00 aoo.oo 0,00 800.00 X

Úbersetzungen / Překlady 500,00 800.00 Překlady propagačních a informačních materiálů. pni běžných & 
závěrečných zpráv zajiíťnvané erterní firmou./ Gbereetzungen der 
Werbe-und Inforrnetkjnsmatóríalien. Zv/ischen-una ADSChluSSberiUite 
gesicher von extern en Firmen

0.00
44 ErUvvicfclung. Ánderungrn und Aktunnslerungen von IT-Systemen 

und Websrtes/
Vyvqj. Opravy a aWoa/izace systémů informačních technologii a 

intomp.tpvýoh stránek

0 00 i 500,00 0,00 1 500,00 X

Úpravy a aktualizace internetových stránek / Bearbeltungen u. 
Aktualisierung der Webselten

1 500,00 1 500,00 Úpravy a aktualizace internetových sťánck / Bcnrbeitungea und
Aktuaiisadon der webseiten

0,00
45 Werbung KommunWation Offóntlichkeifesrbeit oder Information

im Zusammenhang mit eincm Projekt oder dem 
Kooperationsprogramm /
informační propagační a komunikační skřety .w/nspjfc# <? 
projektem noho programem spolupráce jako takovým

0=00 5 500 OO 0.00 5 500.00 X

Inforiitóční, propagační a komunikační akt vity související s 
projektem / mit Projekt zus a mm emángende Informations , Wo.rfto- 
un<J Kommjnlkatlonsaktivrtíten

B BOO.OO 5 500,00 Vyhotovení včetnč grafických névrhd Informačních a propagačních 
matcnáu.1 pískové zprávy, pozvánky, informační letáky, nnwslettery, 
čánky a inzeráty v médiích./ AnsarbeiUung von Infcrmotons-und 
weroematerialien. inkl. grafischc Entwurfe (Pressemiuejiungen, 
Einiadungen, Infoftycr, Newsletter...)

0.00
4 6 'FiiWíbuchhaiUjrig/

Finanční mění
0.00 4 075.00 0.00 4 075,00 X

Finanční řízení projektu / Fi nun^buch h altung 4 075.00 4 075.00 Finanční řízeri projektu zajišťované extern'firmou. / Finanzbi-chhaliung 
(les Projekte gesichert von externei Firma.

i 0,00
47 Dienbťeistungeii im 2usommenhangm'rtder Qrgamsaiion und 

Durchfvhnjngvon Veranstaitungen oder Sitzungen 'einschlie&iich 
Mieie Cotenng und Dolmetscherdienste) / Sfuiby související s 
pořádáním a reBlizaď akci nebo nasedání (včetně nájmu 
stravování nebo tlumočení}

0,00 2 800,00 0 00 2 800.00 X

Služby související s pořádáním a realizací akcí / Mit Organísation
der Vegnstaiturrgen verbuncene Dlenste

2 $00,00 2 800,00 Služby související $ pořádáním a realizací akcí {caterlng, případně nájem, 
tlumočení,...}/ mit der OrganIsabon der Veranstaltung vertundene 
Dienste (C&terlng, ggb. Miňte. Doimotscnen)

~4S. Teilnahma an Veranstaltungen >X B Teilnahmegehuhren)/
Účast na dfceteň (oapr. registrační poplatky)

0,00 $ 000,00 0.00 8 000 OO X

Účast na výstavách a veletrzích / Teilnahrre an Ausstellunger und
Mcssen

8 000.00 8 000,00 Pronájem výstavní plochy včetně přípravy stínku./ Vliete des 
Ausstellungsraums inkl. Stand

0.Ď0
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Podrobný rozpočet -ogram přeshranlční spolupráce čeeká republika - Svobodný gtát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

49 Recírtsberatung und Notariatsleistungen, techmache und 
frnanzielle Expertise, sonstige Beratungs- und
Pru tu n gsdrenstie istixigcn /
Prám poraden&ia notářské síužhv. technické a finanční 
odborné pOredensb/í. jiné poradenské služby

0 00 0.00 0 .co 0.00 X

0.00
4 10 Rachte am geistigan Etgentum /

Prá^o duševního vlastnictví
000 0,00 0.00 0 00 f.

0.00
4 11 Úbcmahmc oinor Burgechaft durch eine Bank oder ein anderos

Finanzinstitut, sof-ern die? duígruim von unons- oder nationaien 
Vorschriften oder in einem vom Begleitausschuss angenommenen 
Progra mmp 1 anungstí okům ont vorgcschn ebe n i st /
Posout/ záruk bankou nebo jinou finanční tnsbtuzi pokud to 
vyžaduji uniini nebo vnitrostátní právní předpis/ nebo programový 
dokumentpřijatý monitorovacím výborem

0.00 0.00 0.00 0.00 X

0.00
412 Erforderliche Rei^e- und Unterbringungskosten von extomen 

•Sdctiverstándigsn řiefsrpnten, Yorsitzenden vr>n Suzungon und 
Dienstlcstcrn /
Nutné cestování a ubytování externích odborníků, přednášejících 
osob předsedajících zasedáním posKytwatefů služeb

0.00 0.00 0 00 0,00 X

0,00
413 Sonstjge im Rahtren des Proiekcs erfordediuhe Expertise und 

Dienstleistungeri /
Jinů specifické odborné poradenství a služby potřebně pro projeto

0.00 o.oc 0.00 0.00 X

0,00
5. AU5RÚSTUNGSK0STĚN /

Vý&AfEHA W&AVev/
Ó,00 1.500,00 gM 1560 M X

51 eúroausnJslijng/
Manceťéréfré vybavení

0 00 0.00 0.00 0,00 X

0,00

52
0.00

|T-Hartf- und Software/
Hardv/are a softwary informačních technologu

0 00 1 5C0.00 0 00 150000 I

Přenosný počítač / Laptop 15C0.00 1500.00 2x notebook / 2x Laptop
0,00

53 Mobiliár und Ausstattung /
Nábytek o vydaření

n,oo 0.00 0.00 0.00 X

0.00
54 Laborausrustung/

Laboratorní \ybaveni
0.00 0 00 0.00 0.00 X

0.00
55 Maschinen uncí instrumente/

Stroje a přsároja
0.00 0.00 0:00 o.oó X

0.00
56 Wertaeuge /

Nástroje. nebo zq/feem
0.00 0.00 n.no 0,00 X
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Podrobný rozpočet Program píeshranfcní spolupráce česká republika ■ Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

[
0.00

57 Fahrzcugc (nurm Boycrny
vozidla (poo2p •/ Bavorsku)

0.00 0,00 0,00 o.oo X

0,00
56 Sonslige Id r Oas Projekt ertorder lícně ne&onaere Ausru stungen / 

j'mé specifické vybavení potřebné pro projekt
0.00 000 0.00 0.00 X

0,00
6. ANSCHAFFUřtó UNO M£t£ VON iMMĎBILIEN SOWig

BAlfKOSTEN /
PO&ZENÍ A PRONÁJEM NEMOVITOSTÍ A STAVEBNÍ PRÁCE

0,00 0,00 0,00 0.00 X

61 AusgaD8n tur úle Anschaiíurig von immobilien und Grurtrtstíicken / 
Pofkenl staveb a pozemků

0.00 0.00 0 00 0.00

0,00
0,00

62 Buukosten unc wenere damrtzusammennangende Koptěn/ 
výfátc na stavební práce a související némefy

0 00 o.oo 0.00 0..00

0,00
0.00

63 Kosten fur d:e Misie von ImirKibiiien und Grundstucken/
Náklad)' na pronájem staveb o pozemků

0.00 0.00 0.00 0 00

0,00
0.00

Zw:schensummc/ Wezfócwčeř 0.00 116 380.00 0.00 116 380,00 X
Einnahmen / Příjmy 0,00 X

__ GESAMTBUDGET/ CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0,00 116 380,00 0,00 116 300,00 X

Aribeftfipaket 
"Voibereitung imti 

Planung" / 
Pracovní balíček 

'Přrprava a pianováiw1'

Aibertspaket 1 
"...Name.."/ 

Pracovní ppř/ijek 1
''..název..''

Arbeitspaket 2
"...Namo..."/ 

Pracovní balíček 2
"..název."

GESAMT/ CELKEM Kontrolle/ Kontrola («)

1 Psrsonalkosten / Personální náklady 0,00 68 700 00 0,00 68 700,00 183.81
2 Buro- unrt verwniturtgsaiiťigaben /

Kancelářské a administrativní výdaje
o.oo 10 30500 Q,QO 10 305,00 15,00

3 Retse- und Urttertrringungskosten/
Náklady no cestování o ubytováni

0 00 3 200.00 0,00 3 200,00

4 Kostonfur extern® Expertise und DierwtleOtungert/
Náklady na externí odborné poradenství a Služby

0,00 32 67500 ooo 32 675,00

5 Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0 00 1500.00 0,00 1500,00
6 Anschaffungund Mietp von Immobilien sowie Baukosten/ 

Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce
0 00 0 00 OOO 0,00

Zwischonsumme / WeziSOuřef 0.00 116 380 00 0.00 116 380,00
Elnnehmen/ příjmy 0.00 0.00 0,00 0,00
GESAMÍ BUDGET / CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0,00 116 380.00 0.00 116 380,00
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Program přesbraniční spolupráce 
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 
Cíl EÚS 2014-2020

Harmonogram předkládáni monitorovacích zpráv a žádostí o platbu Příloha č. 5

Zeítplan Nr f Harmonogram číslo 1

Projektname / Název projektu:
Netzwerk fur den Technologíetransfer zwischen KMU der Bayerísch-Bóhmischen Grenzregion ím Bereich 
modemer Fertigungsmethoden/Síť pro transfer technologií mezi MSP v česko-bavorském příhraničním regionu v 
oblastí pokročilých výrobních technologií

Projektnummer i Číslo projektu' 217
LP1. Klastr MECHATRONIKA. z.S. CZ
PP2 Cíuster Mechatronik & Automation Management gGmbH (CMAB) BY
Zustimmurg zum Beginn der Projektdurchfůhrung ab /Souhlas se zahájením realizace projektu od 05,10.2017
Projektbegmn / Začátek realizace projektu 01.01.2018
Projektende / Konec realizace projektu: 31.12.2020

Benchtszeitraum / Monitorovací období
Benchtstyp / Typ zprávy

Termín der Benchtsíegung 
fCír CZ7 Termín předloženi 

zprávy pro ČR
Anmerkung / Poznámka

Reihenfolge / Pořadí Beginn / Počátek Ende / Konec

1. 05.10.2017 30.09.2018 laufénd / průběžná 30.10.2018
2. 01.10.2018 30.06.2019 taufend f průběžná 30.07,2019
3 01.07.2019 31.03.2020 iaufend i průběžná 30.04.2020
4. 01.04.2020 31.12.2020 abschíieftend / závěrečná 01.03.2021

Name / Název Datum f Dne

Ausgearbeitet von/ 
Vypracoval;
(Ausgaben prufende 
Stelle LP / Kontrolor
VP)

Centrum pro regionální 
rozvoj České republiky $2 Z&f

Fůr den Leadpartner 
bestátigt von /Za 
vedoucího partnera 
potvrdil

Klastr
MECHATRONIKA, z.s. 14,02.2018

Vor- und Nacbname/ 
Jméno ^ příjmem Unterschrift / Podpis





Tabulka odvodů

I. STANOVENÍ FINANČNÍCH OPRAV PŘI ZADÁVÁNÍ ZAKÁZEK MALÉ HODNOTY A ZAKÁZEK VYŠŠÍ HODNOTY NESPADAJÍCÍCH POD 
PŮSOBNOST ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01. 10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2018 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK1

Výše finanční opravy

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla 
vyskytlo.

Při stanovení výše finanční opravy se přihlédne k ROZHODNUTÍ KOMISE C(2013) 9527, ze dne 19. 12. 2013 v platném znění, kterým se stanoví a schvalují 
pokyny ke stanovení finančních oprav, jež má Komise provést u výdajů financovaných Unií v rámci sdíleného řízení v případě nedodržení pravidel pro 
zadávání veřejných zakázek.
Sazby níže uvedené se použijí v případech, kdy není možné přesné vyčíslit finanční důsledky pro danou zakázku

Závažnost porušení pravidel se posuzuje s ohledem na následující faktory: úroveň hospodářské soutěže, transparentnost a rovné zacházení. Má-li dotčené 
nedodržení pravidel odrazující účinek na potenciální účastníky nebo vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému účastníkovi, než kterému měla být 
zadána, je to silný ukazatel, že jde o porušení závažné.

Je-li porušení pravidel pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná oprava.

Vyskytne-li se v jednom výběrovém řízení více porušení pravidel zde uvedených, sazby oprav se nesčítají, ale zohlední se při rozhodování o sazbě opravy 
(5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) nejzávažnější porušeni. Finanční opravu ve výši 100 % je možné uplatnit v nejzávážnějších případech, kdy porušení 
zvýhodňuje určité účastníky / zájemce nebo kdy se porušení týká podvodu, jak určí příslušný soud nebo správní orgán.

Následující sazby finančních oprav jsou aplikovány pro všechna výběrová řízení vyhlášení od 1. 5. 2017, pokud z právního aktu, na základě kterého jsou 
poskytovány prostředky z EFRR nebo státního rozpočtu ČR, nevyplývá něco jiného.

Oznámení o zakázce a zadávací podmínky mm

2.

Neuveřejnění nebo neodeslání 
oznámení výběrového řízení

Umělé rozdělení předmětu zakázky

Zakázka byla zadána, aniž by bylo uveřejněno nebo 
odesláno oznámení o zahájení výběrového řízení dle odst 
7.2,1 MP
Předmět zakázky je rozdělen tak, aby došlo ke snížení 
předpokládané hodnoty pod limity stanovené v odst 6 4. MP 
a jeho zadání proběhlo v mírnějším režimu, než je stanoven 
pro předmět zakázky před jejim rozdělením podle odst 7 2.1 
MP

100 %, nebo 
min. 25 %, pokud byla dodržena určitá míra 
uveřejnění
100 %, nebo
min 25 %, s ohledem na závažnost porušení

Vychází z Metodického pokynu pro oblast zadávání veřejných zakázek pro programové období 2014-2020 (MMR - NOK)
2 Za jednotlivý případ podle § 44a odst 4 písm. b) zákona č. 218/2000 Sb., se považuje jednotlivé výběrové řízeni, nikoli Jednotlivé porušeni v dále uvedených tabulkách.

Příloha č. 6
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3. Nedodržení minimální délky Ihůty pro 

podání nabídek
Lhůty pro podání nabídek byly kratší než Ihůty uvedené 
v odst 7 3.2 Metodického pokynu pro oblast zadávání 
zakázek pro programové období 2014-2020 (dále „MP").

min 25 %, pokud je délka Ihůty kratší 
afespoň o 50 % její délky stanovené MP, 
min 10 %, pokud je délka Ihůty kratší 
alespoň o 30 % její délky stanovené MP,
2-5 %, v případě jiného zkrácení Ihůty pro 
podání nabídek

4. Nedostatečná doba k opatření 
zadávacích podmínek

Doba k tomu, aby si dodavatelé opatřili zadávací podmínky, 
je příliš krátká a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření veřejné zakázky hospodářské soutěži (porušení 
odst 7.2 a 7.3 MP).

min 25 %, je-li doba, do kdy si dodavatelé 
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
50 % Ihůty pro doručení nabídek
min 10 %, je-li doba, do kdy si dodavatelé
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
60 % Ihůty pro doručení nabídek
min 5 %, je-íi doba, do kdy sl dodavatelé
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
80 % Ihůty pro doručení nabídek

5. Neuveřejnění informací o 
prodloužení Ihůty pro podání nabídek

Došlo k prodloužení Ihůty pro podání nabídek, ale toto 
prodloužení nebylo uveřejněno stejným způsobem, jakým 
bylo zahájeno výběrové řízení (porušení odst 7 2 a 7.3 MP)

min. 10 %, nebo
min 5 % s ohledem na závažnost porušení

6. Neuvedení hodnotících kritérií 
v zadávacích podmínkách

Hodnotící knténa, případně jejich podrobná specifikace 
nejsou uvedeny v zadávacích podmínkách (porušení odst.
7 2 1 pism f) MP)

min 25 %, nebo
min 10 %, nebo 5 %, pokud byla hodnotící 
kritéria v zadávacích podmínkách uvedena, 
ale nedostatečně podrobně popsána

7. Diskriminační kvalifikační požadavky Stanovení diskriminačních kvalifikačních požadavků 
v rozporu s odst. 7 2 2 MP.
Například
- Povinnost mít provozovnu nebo zástupce v dané zemi nebo 
regionu;
- Povinnost účastníků mít zkušenosti v dané zemi nebo 
regionu,
- Stanovení kvalifikačních předpokladů, které neodpovídají 
předmětu zadávané veřejné zakázky

min. 25 %, nebo
min 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

8 Hodnotící kritéria stanovená 
v rozporu se zásadami odst 6 1.1

Stanovení hodnotících kritérií, která nevyjadřuji vztah užitné 
hodnoty a ceny, tedy v rozporu s odst. 8 3.9 MP).

min. 25 %, nebo
mm. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

9. Diskriminační vymezení předmětu 
zakázky

Předmět zakázky je v zadávacích podmínkách vymezen příliš 
konkrétně tak, že není zajištěn rovný přístup k jednotlivým 
dodavatelům, resp. někteří dodavatelé jsou takto vymezeným 
předmětem zakázky zvýhodněni (porušení odst 7 2.3 a 7.2 4 
MP)

mm. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

10. Nedostatečné vymezení předmětu 
zakázky

Předmět zakázky je v zadávacích podmínkách vymezen 
nedostatečně tak, že zadávací podmínky neobsahují veškeré 
informace podstatné pro zpracování nabídky (porušení odst
7 2 1 písm e) MP)

min 10 %, nebo
min 5 % s ohledem na závažnost porušení



Posouzení a hodnocení nabídek
.JMJiilsííi'

11. Změna kvalifikačních požadavků po 
otevření obálek s nabídkami

Kvalifikační požadavky byly změněny ve fázi posouzeni 
kvalifikace, což má vliv na splnění kvalifikace jednotlivými 
dodavateli (nesplnění kvalifikace dodavateli, kteří byji dle 
zadávacích podmínek splňovali nebo splnění kvalifikace 
dodavateli, kteří by ji dle zadávacích podmínek nesplňovali) 
porušení odst 6.1.1 ve spojení s odst 7 2 2 tohoto MP

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušeni

12. Hodnocení nabídek podle jiných 
kritérií hodnocení, než byla 
uvedena v zadávacích podmínkách

Při hodnocení nabídek byla použita jiná kritéria hodnocení 
(případně jejich váhy), než byla uvedena v zadávacích 
podmínkách a tato skutečnost měla vliv na výběr nejvhodnější 
nabídky porušení odst. 61 1 ve spojení s odst 8 3.9 tohoto
MP.

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

13. Netransparentní posouzení a/nebo 
hodnocení nabídek

Protokol o posouzeni a hodnocení nabídek neexistuje nebo 
neobsahuje všechny náležitosti vyžadované v odst 8 1.2 MP.

min. 25 %, nebo
min 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

14 Podstatná změna zadávacích 
podmínek

Zadavatel v rámci jednání o nabídkách podstatně změní 
zadávací podmínky v rozporu s odst 7 4 3 MP

min 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

15 Zvýhodněni některého dodavatele 
nebo některých dodavatelů

V průběhu Ihůty pro podání nabídek nebo při jednání 
s dodavateli jsou některému dodavateli nebo některým 
dodavatelům poskytnuty informace, které nejsou poskytnuty 
jiným Případně je některý dodavatel nebo někteří dodavatelé 
jsou jiným způsobem zvýhodněni a tyto skutečnosti mají vliv/ 
mohou mít vliv na výběr nejvhodnější nabídky (porušení odst
6 1.1 ve spojení s odst 7.4 tohoto MP)

min 25 %, nebo
min, 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

16. Změna nabídky během hodnocení Zadavatel umožní účastníkovi / zájemci, aby upravil svou 
nabídku během hodnocení nabídek (porušení odst. 6 1. tohoto 
MP)

min. 25 %, nebo
min. 10 %. nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušeni

17. Odmítnutí mimořádně nízkých 
nabídek

Nabídková cena se zdá být mimořádné nízká v poměru 
k výrobkům, stavebním pracím nebo službám, zadavatel však 
tyto nabídky vyřadí, aniž by nejdříve písemně požádal o 
upřesnění základních prvků nabídky, které považuje za 
důležité (porušení odst 8.3 7 tohoto MP)

min 25 %, nebo
min 10 % nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

18. Střet zájmů Zadání zakázky v rozporu s odst 6 5 MP 100%

iífvj 1 řMSKájI
19 Podstatná změna smlouvy na 

plnění zakázky
Podstatná změna závazku ze smlouvy ne plnění zakázky 
(definovaná v odst 9 2 1 MP), která by mohla mít vliv na výběr 
nejvhodnější nabídky

100 % z hodnoty dodatečných zakázek 
vyplývajících z podstatné změny smlouvy a 
min 25 % ze smluvní ceny původní zakázky

20 Snížení rozsahu smlouvy na plnění 
zakázky

Snížení rozsahu smlouvy provedením podstatné změny 
smlouvy (definované v odst 9 2 1 MP), které by mohlo mít vliv 
na výběr nejvhodněiši nabídky

min 25 % ze smluvní ceny po jejím snížení
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21 Zadání dodatečných stavebních 

prací / služeb / dodávek bez 
důvodu dle MP

Původní zakázka byla zadána v souladu s MP, ale dodatečné 
zakázky byly zadány v rozporu s odst 9 2 1 MP

100 % z hodnoty dodatečných zakázek 
min 25 % v případě, kdy dodatečné zakázky 
nepřekročí 50% hodnoty původní zakázky

22. Zadání dodatečných stavebních 
prací nebo služeb ve vyšším 
rozsahu než 50 % původní zakázky

Původní zakázka byla zadána v souladu s MP. ale dodatečné 
stavební práce nebo služby byly zadány v objemu vyšším než
50 % původní zakázky., tedy v rozporu s odst 9 2 1 MP

100 % z částky přesahující 50 % ceny 
původní zakázky

Jiné porušení
23. Jiné porušení výše neuvedené Jiné porušení MP výše neuvedené, které mělo nebo mohlo mít min. 25%, nebo

vliv na výběr nejvhodnéjší nabídky min 1 % s ohledem na závažnost porušení



II. HLAVNÍ DRUHY NESROVNALOSTÍ A ODPOVÍDAJÍCÍ SAZBY FINANČNÍCH OPRAV PODLE ROZHODNUTÍ KOMISE C<2013) 9527 ZE DNE 19. 
12. 2013 V PLATNÉM ZNĚNÍ, KTERÝM SE STANOVÍ A SCHVALUJÍ POKYNY KE STANOVENÍ FINANČNÍCH OPRAV - VEŘEJNÉ ZAKÁZKY V 
REŽIMU ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01. 10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK

1

Druh nesrovnalostí

Nezveřejnění oznámení o zakázce

Použitelné právní předpisy / 
referenční dokument

Cl. 35 a 58 směrnice 
2004/18/ES,

ČI. 42 směrnice 2004/17/ES. 
Oddíl 2.1 interpretačního 
sdělení Komise 
č. 2006/C179/02

Popás nesizoMatasíi

Oznámení o zakázce nebylo zveřejněno 
v souladu s příslušnými právními předpisy 
(např. zveřejnění v Úředním věstníku)

Sazba opravy

100%

25 %, pokud zveřejnění 
oznámeni o zakázce vyžadují 
směrnice a oznámení o 
zakázce nebylo zveřejněno 
v Úředním věstníku EU, ale 
bylo zveřejněno takovým 
způsobem, aby bylo zajištěno, 
že podnik nacházející se na 
území jiného členského státu 
měl přístup k příslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě před tím, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podat nabídku nebo dát 
najevo svůj zájem o získání 
této zakázky. V praxi to 
znamená, že bud bylo 
oznámení o zakázce 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni (podle vnitrostátních 
právních předpisů nebo 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy základní normy 
pro zveřejňování oznámeni o 
zakázkách Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje 
oddíl 2 1 interpretačního 
sdělení Komise 
č 2006/C179/02



2 Umělé rozdělení zakázek na stavební ČI 9 odst 3 směrnice
práce / služby / dodávky 2004/18/ES,

ČI. 17 odst. 2 směrnice
2004/17/ES

i

\

Předmět stavebních prací nebo navrhovaný 
nákup určitého množství dodávek nebo 
služeb je dále rozdělen, následkem čehož 
se dostane mimo oblast působnosti směrnic, 
takže celý soubor dotčených stavebních 
prací, služeb nebo dodávek není zveřejněn 
v Úředním věstníku EU

25 %, pokud zveřejnění 
oznámení o zakázce vyžadují 
směrnice a oznámení o 
zakázce nebylo zveřejněno 
v Úředním věstníku Evropské 
unie, ale bylo zveřejněno 
takovým způsobem, aby bylo 
zajištěno, že podnik 
nacházející se na území 
jiného členského státu měl 
přístup k příslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě před tím, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podat nabídku nebo dát 
najevo svůj zájem o získání 
této zakázky V praxi to 
znamená, že bucf bylo 
oznámení o zakázce 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni (podle vnitrostátních 
právních předpisů nebo 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy základní normy 
pro zveřejňování oznámení o 
zakázkách. Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje 
oddíl 2 1 interpretačního 
sdělení Komise 
Č.2006/C179/02 ____

100%



3 Nedodržení Ihut pro doručení 
nabídek, nebo Ihút pro doručení 
žádostí o účast

Článek 38 směrnice 
2004/17/ES, Článek 45 
sm érnice 2004/ 17/ES

4. Nedostatečná doba k tomu, aby si 
potenciální uchazeči nebo zájemci 
opatřili zadávací dokumentaci

ČI. 39 odst 1
2004/18/ES,

směrnice

ČI. 46 odst. 1 směrnice
2004/17/ES

Lhůty pro doručení nabídek (nebo doručení 
žádostí o účast) byly kratší než Ihůty 
stanovené ve směrnicích

25 %, pokud zkrácení Ihút
> 50 %

10%, pokud krácení Ihút
> 30 %

5 % v případě jakéhokoli 
jiného krácení lhůt {tuto sazbu 
opravy lze snížit na 2 % až
5 %, pokud povaha a 
závažnost nedostatku 
neodůvodňuje 5% sazbu 
opravy)

Doba k tomu, aby si potenciální uchazeči 
nebo zájemci opatřili zadávací dokumentaci, 
je příliš krátká, a vytváří tak neodůvodněnou 
překážku pro otevření veřejné zakázky 
hospodářské soutěži

25 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 50 % 
lhůt pro doručení nabídek 
(v souladu s příslušnými 
předpisy).

Opravy se uplatňují na individuálním 
základě Při určování výše opravy se 
zohlední případné polehčující faktory 
vztahující se k specifičnosti a složitosti 
zakázky, zejména možná administrativní 
zátěž nebo obtíže s poskytováním zadávací 
dokumentace.

10 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 60 % 
lhůt pro doručení nabidek 
(v souladu s příslušnými 
předpisy).

5 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 80 % 
lhůt pro doručení nabídek 
(v souladu s příslušnými 
předpisy)



5 Nezveřejnění prodloužených lhůt pro
doručení nabídek, nebo 
prodloužených Ihút pro doručení 
žádostí o účast

ČI. 2 a čl. 38 odst 7 směrnice
2004/18/ES,

ČI 10 a čl 45 odst 9 směrnice 
2004/17/ES

Lhůty pro doručení nabídek (nebo doručení 
žádostí o účast) byly prodlouženy bez 
zveřejnění v souladu s příslušnými právními 
předpisy (tj zveřejnění v Úředním věstníku 
EU, jestliže se na veřejnou zakázku vztahují 
směrnice)

10%

Oprava může být snížena na
5 % podle závažnosti dané 
nesrovnalosti.

6 Případy, které neodůvodňují použití
vyjednávacího řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce

ČI 30 odst. 1 směrnice
2004/18/ES

Zadavatel zadává veřejnou zakázku ve 
vyjednávacím řízení po zveřejnění oznámení 
o zakázce, ale takový postup není podle 
příslušných ustanovení odůvodněný

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

I7-

j

Zvláště u zadávání zakázek v oblasti 
obrany a bezpečnosti, na něž se 
vztahuje směrnice 2009/81/ES, 
nedostatečně zdůvodněné 
nezveřejnění oznámení o zakázce

Směrnice 2009/81/ES Zadavatel zadává veřejnou zakázku 
v oblasti obrany a bezpečnosti 
prostřednictvím soutěžního dialogu nebo 
vyjednávacího řízení bez zveřejnění 
oznámeni o zakázce, ovšem okolnosti 
použití takového řízení neodůvodňuii

100%

Oprava může být snížena na
25 %} 10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané nesrovnalosti

8. Neuvedení kritérií pro výběr 
v oznámení o zakázce, a/nebo kritérií 
pro zadání zakázky (a jejich váhu) 
v oznámení o zakázce nebo 
v zadávací dokumentaci

Články 36, 44, 45 až 50 a 53
směrnice 2004/18/ES a její 
přílohy VIIA (oznámení o 
veřejné zakázce body 17 a 23) 
a VII B (oznámení o koncesi na 
stavební práce bod 5).

Články 42, 54 a 55 a příloha
XIII směrnice 2004/17/ES

Oznámení o zakázce nestanoví kritéria pro 
výběr a/nebo pokud ani oznámení o 
zakázce, ani zadávací podmínky nepopisují 
dostatečně podrobně kritéria pro zadání 
zakázky a jejich váhu

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 %, jestliže byla 
kritéria pro výběr nebo kritéria 
pro zadání zakázky uvedena 
v oznámení o zakázce (nebo 
v zadávacích podmínkách, 
pokud jds o kritéria pro zadání 
zakázky), avšak nikoli 
dostatečně podrobně.

9. Protiprávní a/nebo diskriminační 
kritéria pro výbér a/nebo kritéria pro 
zadání 2akázky stanovená 
v oznámení o zakázce nebo 
v zadávací dokumentaci

ČI 45 až 50 a 53 směrnice
2004/18/ES

Čl. 54 a 55 směrnice
2004/17/ES

Případy, kdy byly hospodářské subjekty 
odrazeny od podání nabídky v důsledku 
nezákonných kritérií pro výběr a/nebo kritérií 
pro zadání zakázky stanovených 
v oznámení o zakázce nebo v zadávací 
dokumentaci. Například povinnost již mít 
provozovnu nebo zástupce v zemi nebo 
regionu, již nabyté zkušenosti uchazečů 
v dané zemi nebo regionu

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.



10. Kritéria pro výběr se nevztahují 
k předmětu zakázky a nejsou mu 
úměrná

Cl 44 odst. 2 směrnice 
2004/18/ES

Čl. 54 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES

Pokud lze doložit, že minimální úrovně 
způsobilosti pro konkrétní zakázku se 
nevztahují k jejímu předmětu a nejsou mu 
úměrná, a není tedy pro zájemce zajištěn 
rovný přístup, nebo to má za následek 
vytváření neodůvodněných překážek pro 
otevření veřejné zakázky hospodářské 
soutěži

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

11 Diskriminační technické specifikace Čl. 23 odst 2 směrnice
2004/18/ES

ČI 34 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES

Stanovení technických norem, které jsou 
příliš specifické, a není tedy pro zájemce 
zajištěn rovný přístup, nebo to má za 
následek vytváření neodůvodněných 
překážek pro otevření veřejné zakázky 
hospodářské soutěži.

25%

Oprava může být snížena na 
10%, nebo 5% podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

12. Nedostatečná definice předmětu 
zakázky

Článek 2 směrnice 2004/18/ES

Článek 10 směrnice
2004/17/ES

Věci C-340/02 (Komise 
v. Francie) a C-299/08 (Komise 
v. Francie)

Popis v oznámení o zakázce nebo 
v zadávacích podmínkách nestačí 
potenciálním uchazečům / zájemcům 
k určení předmětu zakázky

10%

Oprava může být snížena na
5 % podle závažnosti dané 
nesrovnalosti

V případě, že provedené 
práce nebyly zveřejněny, se 
na odpovídající částku uplatní 
oprava ve výši 100%

Hodnocení nabídek

13. Změna kritérií pro výběr po otevření ČI 2 a čl. 44 odst. 1 směrnice Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 25%
nabídek, jež vede k nesprávnému 2004/13/ES výběru, což vedlo k přijetí uchazečů, kteří by
přijetí uchazečů.

Čl, 10 a čl. 54 odst 2 směrnice
podle kritérií pro výběr, jež byla zveřejněna, Oprava může být snížena na
přijati nebyli. 10 %, nebo 5 % podle

2004/17/ES závažnosti dané 
nesrovnalosti



14 Změna kritérií pro výběr po otevření 
nabídek, jež vede k nesprávnému 
odmítnuti uchazečů.

Čl. 2 a čl. 44 odst. 1 směrnice 
2004/18/ES

Čl. 10a čl. 54 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES

Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 
výběru, což vedlo k odmítnutí uchazečů, 
kteří by podle kritérií pro výběr, jež byla 
zveřejněna, byli přijati.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažností dané 
nesrovnalosti.

15 Hodnocení uchazečů / zájemců podle 
nezákonných kritérií pro výběr nebo 
zadání zakázky

Čl. 53 směrnice 2004/18/ES

Čl 55 směrnice 2004/17/ES

V průběhu hodnocení uchazečů / zájemců 
byla kritéria pro výběr použita jako kritéria 
pro zadání zakázky, nebo se nepostupovalo 
podle kritérií pro zadání zakázky (nebo 
příslušných dílčích kritérií nebo vah) 
uvedených v oznámení o zakázce nebo 
zadávacích podmínkách, což vedlo k použití 
nezákonných kritérií pro výběr nebo zadání 
zakázky

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

16 Nedostatek transparentnosti nebo 
rovného zacházení při hodnocení

Čl. 2 a 43 směrnice 2004/18/ES

Čl 10 směrnice 2004/17/ES

Auditní stopa týkající se zejména bodového 
hodnoceni uděleného každé nabídce je 
nejasná / neodůvodněná / nedostatečné 
transparentní nebo vůbec neexistuje a/nebo 
hodnotící zpráva neexistuje nebo 
neobsahuje všechny prvky požadované 
příslušnými předpisy.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti-

17 Změna nabídky během hodnocení Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

ČL 10 směrnic© 2004/17/ES

Zadavatel umožní uchazeči / zájemci, aby 
upravil svou nabídku během hodnocení 
nabídek

25%

Oprava muže být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

18. Jednání během řízení o udělení 
zakázky

Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

V rámci otevřeného nebo zúženého řízení 
zadavatel během fáze hodnocení jedná 
s účastníky nabídkového řízení, což vede 
k významné změně původních podmínek 
uvedených v oznámení o zakázce nebo 
zadávacích podmínkách

25 %

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.



19 Vyjednávači řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce se 
zásadními změnami podmínek 
uvedených v oznámení o zakázce 
nebo zadávacích podmínkách

Čl 30 směrnice 2004/18/ES V rámci vyjednávacího řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce se 
původní podmínky zakázky podstatně mění, 
což odůvodňuje zveřejnění nového 
nabídkového řízení

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

20. Odmítnutí mimořádně nízkých 
nabídek

Čl. 55 směrnice 2004/18/ES

ČI 57 směrnice 2004/17/ES

Nabídky se zdají být mimořádné nízké 
v poměru k výrobkům, stavebním pracím 
nebo službám, zadavatel vsak tyto nabídky 
odmítne, aniž by nejdříve písemně požádal 
o upřesnění základních prvků nabídky, které 
považuje za důležité

25%

21. Střet zájmů Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

Zjistí-li příslušný soudní nebo správní orgán, 
že došlo ke střetu zájmů, a to buď u 
příjemce příspěvku poskytovaného Unií, 
nebo u zadavatele

100%

Realizace zakázky
22 Podstatná změna prvků zakázky 

uvedených v oznámení o zakázce 
nebo zadávacích podmínkách

Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

Čí. 10 směrnice 2004/17/ES

Judikatura: Věc C-496/99 P,
CAS Succhi di frutta SpA, Sb. 
Rozh. 2004, s. 1-3801, body
116 a 118, Věc C-340/02, 
Komise v. Francie, Sb. Rozh. 
2004, s t-9845. VěcC-91/08 
Wall AG Sb. Rozh. 2010, 
s. 1-2815

Základní prvky zadání zakázky mimo jiné 
zahrnují cenu, povahu prací, Ihutu pro 
dokončení, platební podmínky a použité 
materiály Pokud jde o to, co představuje 
základní prvek, je vždy nezbytné provést 
analýzu na základě posouzení jednotlivých 
případů

25 % výše zakázky plus výše 
dodatečné částky zakázky 
vyplývající z podstatných 
změn prvků zakázky

23. Omezení rozsahu zakázky ČI. 2 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

Zakázka byla zadána v souladu se 
směrnicemi, ale následovalo omezení jejího 
rozsahu.

Hodnota omezení rozsahu 
plus 25 % celkové hodnoty 
konečného rozsahu (pouze je­
li uvedené omezeni rozsahu 
zakázky významné)



24. Zadávání zakázek na dodatečné 
stavební práce / služby / dodávky 
(pokud takové zdání představuje 
významnou změnu původních 
podmínek zakázky) bez hospodářské 
soutěže, aniž je splněna jedna 
z následujících podmínek - krajní 
naléhavost způsobená 
nepředvídatelnými událostmi, 
nepředvídaná okolnost pro dodatečné 
stavební práce, služby, dodávky

Cl 31 odst 1 písm c) a odst 4 
a) směrnice 2004/18/ES

Hlavní zakázka byla zadána v souladu 
s příslušnými předpisy, ale následovalo 
zadání jedné nebo více zakázek na 
dodatečné stavební práce / služby / dodávky 
(ať už formalizované písemnou formou, či 
nikoli) v rozporu s ustanoveními uvedených 
směrnic, jmenovitě s ustanoveními týkajícími 
se vyjednávacího řízení bez uveřejnění 
z důvodů krajní naléhavosti způsobené 
nepředvídatelnými událostmi nebo zadání 
dodatečných dodávek, stavebních prací 
nebo služeb

100 % hodnoty doplňkových 
zakázek

Pokud celková hodnota 
dodatečných stavebních 
prací f služeb / dodávek (ať už 
formalizovaná písemnou 
formou, či nikoli) zadaná 
v rozporu s ustanoveními 
směrnic nepřesahuje prahové 
hodnoty stanovené v těchto 
směrnicích a 50 % hodnoty 
původní zakázky, může být 
oprava snížena na 25 %

25, Dodatečné práce nebo služby 
překračující limit stanovený 
v příslušných ustanoveních

Cl 31 odst 4 písm a) poslední 
pododstavec směrnice 
2004/18/ES

Hlavní zakázka byla zadána v souladu 
s ustanoveními směrnic, ale následovalo 
zadání jedné nebo více doplňkových 
zakázek, které překračují hodnotu původní 
zakázky o více než 50 %

100 % částky přesahující
50 % hodnoty původní 
zakázky



III. PŘEHLED SANKCÍ ZA PORUŠENÍ PRAVIDEL PUBLICITY

Splnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) 
vlajka EU, texty Evropská ume, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 5

sankce v % výdaje na 
pořízení výstupu

je nekompletní napomenutí 3

je nepředpisové* napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) 
vfajka EU, texty Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplné chybí napomenutí 50

sankce v % výdaje na 
pořízení nosiče 

publicity
je nekompletní napomenutí 25

je nepředpisové * napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na propagačních předmětech 
vlajka EU, texty Evropská ume, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu .

úplně chybí napomenutí 100

sankce v % výdaje na 
pořízení propagačního 

předmětu
je nekompletní napomenutí 50

je nepředpisové* napomenutí 25

* Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení 
standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK 
č. 821/2014

Výpočet sankce: při porušení vřce povinností se sankce nesčrtají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabuíce nejvyšší sankce).





Příloha č. 7

Identifikace bankovního účtu vedoucího partnera 
(příspěvek z Evropského fondu pro regionální rozvoj)

V případě standardního projektu múze býl účel veden potíže v EUR.




